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Néprajzi jegyzetek a csügési magyarokról*

A csügési magyarok a Bákó (Bacáu) megyei esügésben1 (CiugheSI 
a Csiigés-pataka meg a belefolyó Templom-, Vojka- és Magdó-patak mentén 
Jaknak. Palánkával (Palanca) határos, s tőle csak a Tatros vize választja 
el. A legközelebbi vasúti állomás kb. 1 km távolságban, Palánkán van. 
A legközelebb fekvő város Moine§ti (kb. 45 km-re). —  A falu lakói ere­
detükre nézve azt tartják, hogy őseik Csíkból (Somlyó, Delne, Szépviz, 
Szentmiklós, Szentmihály stb.) mint katonaszökevények mentek át. Nyel­
vük a gyimesi csángók nyelvétől csak abban különbözik, hogy sok román 
szót használnak.2

A csügési magyarok mind buzgó római katolikusok. A faluban levő 
ortodox románokkal nem házasodnak össze. Elválás, lopás, gyilkosság 
egyáltalán nem, veszekedés pedig csak ritkán fordul elő köztük. Az előírt 
egyházi ünnepeken kívül a románokét is megülik.3 Fából készült, beva­
kolt és fehérre meszelt templomuk 1895-ben épült a régi fatemplom 
helyén,4 amelyben az öregek állítása szerint évek-harang volt. Ezt annak 
idején a Csügésen levő üstökben készítették a dácsok ( =  csehek). Még ma 
is azt mondják: „Mégjünk az üstökhöz.“  A sekrestyében a moldvai diószíni 
templomban levő feszülethez nagyon hasonló primitív feszület függ.8 A 
dormánfalvi (Dormáne§ti) plébániához tartoznak. Mivel az odavaló pap 
meghalt, újabban a gorzafalvi (Groze^ti) és a gyímesbükki plébános jön 
át misézni. A misén latinul6 és magyarul7 énekelnek. Ha a pap nem

• Ezt a dolgozatot a szerzi) még 1933 táján küldte be a szerkesztőségnek. Kiadását 
a megszállás alatt a sajtóellenőrzés akadályozta meg.

1 A  falu nagy kiterjedésű erdőkkel és kevés kaszálóval borított hegyek és dombok 
közt fekszik. Kórház, gyógyszertár, bank és csendőrség nincsen a faluban. Az ágasi (Agá?) 
kerületi orvoshoz tartozik; a gyógyszereket a trianoni béke előtt Moine^ti-röl és Tárgu- 
Oc.na-ról, azután pedig a közelebb fekvő Gyímesbükkről szerezték be. Van három bolt, négy 
korcsma, egy cipész, három asztalos s egy kovács.

8 Hová viszed a ctpókökét? Viszem piadzsikáltatni ( — talpaltatni). Menyek a párára 
( =  az állomáshoz). Kiárt (ppeg úgy. Itt is hallani a nyiltabb e-t, az ír lész(in), irt 
lcsz(en), írni fogott alakokat, az -szt, -zd és -z végű igék hangátvetéses alakjait, a te 
helyett a magad visszaható névmást. A  -szer rag gyakran itt sem illeszkedik, a -vol -vei 
rag v hangja mássalhangzók után itt is ritkán hasonul. A  szavak jelentését és etimológiáját 
a dolgozat végén külön szótárban ismertetem.

3 Pl. Sf- Hie. Táerea Capului. Sf. .Totón Botezatorül vagy ahogy ők mondják: káposzta­
vágó Szt. János.

* Senkitől sem sikerült megtudnom, hogy a régi templom mikor épült.
5 V. ö. Domokos Pál Péter: A  moldvai magyarság. Csíksomlyó, 1930. 166.
■ Missa de angelis.
8 Magyar énekeik: Leborulunk oltárodnál. Ez nagy Szentség valóban, Üdvöz- 

légy 01táríszent8ég. Most lett a kenyér. Bűnös lélek. Hozzád fohászkodunk. Lelkem lánga- 
dozva ég. Angyaloknak király-néja, Máriát dicsérni hívek jöjjetek. V. ö. Domokos 153.
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jöhet, akkor a diák vezetése alatt mondják el a következő imádságokat 
és parancsolatokat: reggeli ima, hiszekegy, gyónom a mindenható Isten­
nek; öt- és tízparancsolat, hét főbűn, hét főigazság, hét szentség1 hit-, 
remény-, szeretetbeli indulat és töredelmesség. Ennek a közös imádságnak, 
illetőleg elmondásnak az a célja, hogy az írni és olvasni nem tudókI 2 is 
megtanulhassák és gyakorolhassák. Ugyancsak e célból a diák megmagya­
ráz egy-egv részt a katekizmusból. Végül elmondják az olvasót. A faluban 
levő állami elemi iskolában a kántor tanítja a hittant.3 Évente egyszer 
Havi-Boldogasszony napján (aug. 15.) búcsút tartanak; ugyancsak ezen a 
napon van az évente csak egyszer tartott vásár is. Bertalan Imre4 * * kántor 
kezdeményezésére most épül a művelődés háza, melyben színpad is lesz. 
Vasár- és ünnepnapokon itt fognak táncolni, vallásos színdarabokat elő­
adni és társadalmi oktatásban részesülni. A leányok és legények énekkara 
is itt szerepel majd.

A C s ü g é s b e  j o b b r ó l  b e f o l y ó  p a t a k o k  Keret/bükk-pataka. 
Pajusos-pataka r. Párául Páiu$,:' Bójzás-pataka v. Socsie-pataka, Pur- 
kérec-pataka ~  r. Párául Purculefului, Gusásné-pataka ~  Párául Gusoaic, 
Liné7-patuka vagy Virágvész8 *-pataka vagy Magdó°-pataka ~  r. Párául 
llioaie v. Párául Magda. —  A balról befolyó patakok: Vújka-pataka ~  r. 
Párául Voicii, Ásica-pataka ~  r. Párául A$ife, Apahavas-pataka vagy 
P üléstánék-pataka10 II ~  r. Párául Apahava§, Medvelik-pataka m  r. Párául 
Borta Vrsului, Templom-pataka ~  r. Párául Bisericii, Posztik-pataka11 ~  r. 
Párául Pestelnilor. —  Hegyek: Csügés-patakától jobbra: Keregbükk-sórka, 
Pajusossorok, Bójzássorok. Purkérecsorok, Kotomb,12 Virágvész-sonka 1 (a 
tetejét Cerketór-nak vagy Kicsi eszténá-nak hívják). —  Csügés-patakától 
Italra: Krídárok-sórka, Fejérbükk, Kúrtasorok, Apahavas-sórka, vagy Ponictt 
vagy Üstök, Perzselés-sói ka. ¿ösút13 és Ásica-sórka. —  Dombok: Égé mező, 
Popoj.

Lakodalom. Ila a legény a leánnyal összekapott, elküld valakit hász- 
tüzlátni, hogy megtudja vajon odaadják-e a leányt. Ha a hír kedvező, 
akkor elmegy a legény, az apja s néhány ismerőse a leány szüleihez és 
élkéretik a leányt. Bemennek, kezet fognak és megkérdezik, hogy valaki

I Domokos 152.
- Ilyen nagyon sok ran. .'
* Catehismnl prescurtat ni Eparhiei Catolice de .Tasi Prescurtare de Istoria Sacrn de 

rtr. Fr. J. Knecht, tradusfi de Josif M. Malinovski. preot franciscan. aprobatii de Pren 
Sf. Sa D. D. Dominic Jaquet, episcop catolic de Jasi.

* Bertalan Imre Bertalan Sándornak, az one?ti kát. diáknak fia  (vő. Domokos 104). 
T&rgu-Oena-n végzett négy osztályt a« ottani gimnáziumban.

* Fűszár, gabonaszár, tarló.
* < r .  soc soci 'bodza'.
7 Egy öTeg Veszili nevű ember nevéből vonódott el.
* A vihar a fákat kidöntötte, s a vészben virágok termetiek. —  A szerkesztő e nfipi 

magyarázattal szemben megjegyzi, hogy a vész köznévi alakban pl. a gyergyói népnyelv­
ben a történeti adatok tanúsága szerint őserdőt jelentett (Vö. Szabó T. Attila: Gycrgyó 
helynevei a X V II— X IX . században. Bp. 1940. 30.).

* Magdó Józsi nevű emberről.
19 Pál Istvánról.
II Poszti Jánosról.
15 Ehhez nyúlnak ki az előbbi sarkok.
17 Itt szállították át Erdélybe a sót.
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nem szerzelte-e össze őket.1 Ha a lányt odaígérik, kezet fognak az apatárs­
sal, s azután illogatás és ellegetés közben megbeszélik, hogy mennyi vuyyon- 
ságot kap és ad1.2 Másnap elmegy a leány es legény a paphoz mátkásodni. 
A pap háromszor hirdeti ki őket. Ha kiváltották a primériától a pécsid, 
akkor szombaton este léánytáncot csinyálnak. .Négy druská-t elküldnek, 
hogy meghívják a fiatalságot. Kulacsban bort visznek magukkal és minden­
kit mcktisztélnék s a következőket mondják: .4 hazaji és a vőlegény szépen 
kéri kinek a szőve húzott, esté jőjön él a ntulaccsáyrri. A leányok ajándékot, 
a legények pedig 10— 20 frank-ol visznek és reggelig mulatnak. Három hét 
múlva tartják meg az esküvőt. A vőlegény egy v°rnik-ol küld, aki az 
esküvő előtti napon meghívja a legényeket és leányokat az esküvőre. A 
v<>rnik-nak nincs semmi jelvénye; csak egy pnluck-ot visz magával, amely­
ben pálinka van. A legények lóháton jönnek az esküvőre. Miután a szeke­
rek, muzsikusok és a keresztapák összegyűltek, a vőlegény lóra ül, s el­
mennek a liazaji után. A menyasszony kapuján szalmával bevont lánc van 
kifeszítve, hogy lóval ne lehessen az udvarra bemenni. A lánc előtt meg­
állónak és a bentlevőkkel alkudozni kezdenek. Azok csak akkor engedik 
be őket, ha a magukkal vitt palackokból vagy kulacsokból mektisztelőd- 
nek Az ajtó előtt van egy vízzel telt gárnica, amelyre egv perecalakú 
fonott kalács van téve. A vőlegény kezébe veszi a kalácsot, és szétszaggatva 
szétdobálja a nép közt, a gárnicát pedig a lovával feldönteti. A hazai a 
küszöbön áll és a vőlegényt vizes buszujok-kai szembeönti; a vőlegény 
pedig ostorral üti szembe a menyasszonyt. Ezt azért teszi, hogy a leendő 
asszony serény legyen. Ezután mind bemennek a házba, s az asztalhoz 
ülnek. Kint az udvaron szól a muzsika, s az udvaron levők táncolnak. 
Asztalbontás előtt a vőlegény egy sült tvukot oszt szét. Ezután fölkelnek, 
táncolólag háromszor megkerülik az asztalt, és kimennek. A búsapa és bús­
anya leülnek egv-egv székre. A menyasszony letérdel előttük s úgy marad, 
amíg a búcsúztatót mondják.4

Vajda, hegedűnél; álljon meg rengése,*
A sarkantyúiknak is szűnjön meg pengése,
Mert búcsúzásomnak most lészen kezdése 
Legyünk csendességben, míg lészen végzése.

Dicsösség először a nagy magasságban 
Istennek, ki lakik fénylő boldogságban,
Ki rendeltél nekem egy igazi társat,
Akivel megnyertem minden boldogságot.

Klsöbben is hozzád nyújtom szavaimat,
Kedves édesatyám, én búcsúzásomat,
Mert Isten után te viselted gondomat,
Sajnálom is mostan tőled válásomat.

Reszketnek ajkaim belső félelemből,
De még jobban remeg szíred szerelmétől. 
Kngedj meg, jó atyám, ha megbántottalak, 
És hogy téged sokat háborítottalak. ,

Azért rád kívánom az Úrnak áldását, 
Amikor elvégzed életed folyását.
Adja meg telkednek örökös szólását 
A jó Isten veled, kedves édesapám.

Édes szülöanyám, már tchozzád térek,
Még új szállásomra te tőled élmények, 
Áldást Istenemtől én tereád kérek,
Akit én szívemből szüntelen dicsérek.*

1 Hogy vájjon nem más valaki beszélte-e rá őket a házasságra.
3 A b'ákói csángóknál a kérők egymás után három este mennek el. Vő. Domokos 128— 9. 
5 Hasonló szokást közöl Csüry /? .; Néprajzi jegyzetek a moldvai magyarokról. EM . 

1930: 157.
• A  búcsúztató változatait 1. Csürynél i. h., Homokosnál i. h. 137 kk. és nálam (Népr. 

jegyzetek a gyímesfelsőloki és gyímesközéploki csángókról. E M. 1932:333 kk.).
'  A  lakodalmi verseket Lupá? Péter gazdától másoltam le.
• Vö. még az előbbi forrásokon kívül Orbán B.: A  Székelyföld leírása, I, 100.
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Látod, ¿di .tanyáin, elvisznek mellőled.
A mennyei Atya legyen mindig véled, 
Amikor életedet halállal cseréled,
Adja Jézusom a te őrök béred.

Apámról, anyámról, kik voltak véreim, 
Hozzátok fordítom búcsúzó szavaim. 
Bátyáim, ha vagytok, szerelmes nénéirn, 
Kisebbtől nagyobbik, kedves jó öcséim.

összes rokonság és nyoszolyó-leányim,
Fáradságotokat kívánom háláin i.
Amit már vétettem, most megengedjetek, 
A felséges Isten maradjon veletek.

Álljatok élőmbe, ti híres legények,
Kik a táncba sokszor szemikre vetettek, 
S ajándékba nekem sok mindent vettetek, 
Sajnáljátok mostan, nem lettem tietek.

Kedves leány-barátim, hozzátok fordtdok, 
lla reálok nézek, szinte megújulok,
Uc azért szivembe már nagyon búsulok,
Hogy seregeimtől más útra indulok.

Kein lesz már vétetek többé maradásom,
A férjem házánál lészen a lakásom.
Ahogy uram fúja, úgy lesz táncolásom,
Jaj, de hamar elmúlt az én leányságom.

Kedves dajkám voltál, engemet szerettél,
Jóra tanítottál, a rossztól intettél,
Mint anya leányával vélem cselekedtél,
Most pedig szárnyamra engem eresztettél.

Kedves alsó, felső, jószívű szomszédim, 
Mindenféle kedves szép jóakaróim,
Árasszon cl az Úr sok örömmel, jóval,
Ne küzdjetek soha semmiféle gonddal.

eMe

No, most muzsikusok, rajta zenditsetek, 
Azt a szép indulót lelkesen verjétek. 
Kocsisok, vőfélyek, hamar a ládára,
S aki nem fér, üljön a szekér farára.

Ezután a menyasszony s vőlegény a büsszülöknek kezet csókol. A vornik 
a menyasszonynak és vőlegénynek bort lölt egy-egy pohárba. Ezt a borral 
telt poharat a vőlegény a menyasszony anyjának, a menyasszony pedig 
apjának keresztesén adja át.1 A felét kiisszák, másik leiét pedig álöntik 
a fejükön.2 A menyasszony feje tetején egy perecet szétszaggatnak és szét­
dobálják. Mindenki igyekszik ebből egy darabkát kapni, mivel úgy hiszik, 
hogy szerencsét hoz. Ha a marhát pl. a vásárba viszik, széttörik a meg­
őrzött perec-darabot, s odaadják a marhának, vagy ráhintik, mert akkor 
olyan sok vevő jön, mint most a lakodalomra. Felülnek a szekérre. A vőle­
gény lóra ül. A ló fékjén kétoldalt díszes servét függ. A menet elindul a 
templomba. Elől megy a vőlegény és a legények lóháton. Utána szekéren 
a menyasszony, a következőn a zenészek, végül a többi szekér megy.

A vőlegény kalapjában az a virág van, amelyet akkor kapott, mikor 
eljegyezte a menyasszonyt. A menyasszonynak, akinek a fejét fátyol és 
petyála díszíti, nem szabad visszanéznie. A keresztapák egy-egy pár 
pántlikával és virággal díszített gyertyát visznek. Az esküvő gyónás után, 
mise előtt történik. A pap béavattya a menyasszonyt az asszonyok sorába.2 
A fiatal pár mise alatt áldozik. A menyasszony szülei nem a lakodalmi 
menettel, hanem külön mennek a templomba. Mise után a lakodalmi nép 
a vőlegény házához megy. Ütközben ilyenféle dalokat énekelnek:

Megdöglött a vén juha, Kicsi osipor, új lábos,
Nem kel neki több sarju. Szőke Péter új házos.

Jujjujjú! Sokat jártam hézz átok, *

* A  bákói csángóknál a vőlegény a búsapának, a menyasszony a búsanyának adja át 
a pohár bort, miközben kezet csókolnak. Nö.Domokos 144, Csúry 162.

* Vö. Domokos i. h.
* Vö, Balogh 333.
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Sok rastbc, nők sárba,
S lia vissza nem adod a gyűrűmet, 
Kitépem a hajadot.

Meg akartam házasodni,
Galambot akartam fogni.
Galamb hcj'ctt varjai fokiam, 
/»liliom, hogy mekházasottam.
Sok esstibe, sok sárba,
Sokat jártam kijába.

Vesztél róna anyádba,
Nem jártom vön híjába.

Se nem fontam, se nem vártam, 
Hegén nagy szekeret raktam.* 

Juj ju jjú !

Őszi csürke, tavaszi,
Jaj be szép a bazaji.
Annak szép és kell lenni,
Na velünk akar jönni?

Mikor a vőlegény házához érkeznek, a nyoszolyók a következőt éneklik:

Hozd ki anyám a széket,
Mer elhoszták a szépet.*

Jujjujjú!

A vőlegény anyjának a karján egy perec van, kezében pedig egy liter 
bort tart. Így várja a menyasszonyt, akit a kezénél fogva bevezet a házba, 
és akivel háromszor megkerüli az asztalt. Azután mind bemennek a házba. 
Délután három-négy vornik meghívja a bússzülőket és másokat is a lako­
dalomra. A meghívottak csak este mennek el. Midőn a vendégek az asz­
talhoz ülnek, a búcsúztató a következő asztali verset mondja el:

Véifélyek érkeztek híres Perzsiából, 
Követeket küldtek hozzátok Szittyából. 
Utánam érkeztek megterhelt tevéim, 
Majd előkerülnek most pompás étkeim.

Az első tál étel lesz bago/ynyerítés. 
Utána érkezik a kemencenyögés,
A csürke ordítás meg borjú köhögés. 
Végre érkezik az üres kocsizörgés.

légy öreg szűrdisznó lészen bépácolva, 
légy beteges prücsök lesz a nyársra húzva. 
Sült pecsenye helyett egy nagy fejsze foka, 
ötvcnhatcsztcndós csitkómnak a mórja.

Már most nem időzöl;, menyek a konyhára, 
Azonnal itt vagyok Szent György napjára. 
Addig csak mindenki járja a bolondját, 
Forgassa meg kiki az oldalbordáját.

núzd rá, Csabzi, addig szóljon az a gardon,
Nem halotti tor van, hanem lakodalom.
Násznagy uram, iéissuk azt a rittyegtetöst,
Vagy ha jobban tetszik, a kálai kettőst.

Ezután esznek és isznak. Az ételeket és italokat a vőlegény szülei adják. 
Evés után következik az ajándék-gyűjtés. Két vornik egy tányérra két 
poharat tesz, bort önt bele, s a következő szavak kíséretében adja át a 
keresztapáknak: „Szépen tisztelem a keresztapákat, hogy amit szüvik 
húzza, aggyanak.“ Az adott pénzt egy másik tányérba gyűjtik. Minden 
alkalommal kikiáltják az ajándékösszeget. Ezután sorban mindenkit így 
mcktisztelnek, s mindenkitől összegyűjtik az ajándékot. Ennek végeztével 
kiviszik az asztalokat és táncolni kezdenek. Táncaik a következők: h éja i?5 
maquaros,4 hóra v. kezes?  Később ehiszik a menyasszonyt a másik szo- i * *

i Vö. Domokos 145.
5 Vő. Balogh 342.
* Vö. Csúry 162, Domokos 145.

• Balogh 332. 
s Csúry 162.
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bába, ahol a keresztanyja békontyója. Közben felöltöztetnek egy asszonyt 
vagy férfit női ruhába csúfnak, guzsalyt adnak a kezébe és muzsikaszóval 
kísérik be a vendégek közé. A vőlegény elébefut. Ezt háromszor megismét­
lik Ezután zeneszóval bevezeti a keresztapa a menyasszonyt, kinek a feje 
serocf-böl készült hobot-ln\ van letakarva. Háromszor megkerülik az asz­
talt. A vornik azt rikóccsa: „Ki veszi le a liobotot?“ Valaki mondja: „Én.“
A vornik kérdi: „Mennyit acc érte?“ Erre egy bizonyos összeget ígér. Meg­
szólal a zene, s valamennyien megkerülik az asztalt. Megállnak. A vornik 
kérdi: „Ki ád többet?“ Ez az eljárás addig ismétlődik, amíg többet senki 
nem ígér. Aki a legtöbbet ígérte, kimegy, két fenyőpálcikát hoz be, ezekkel 
táncolólag leveszi a liobotot u menyasszony fejéről, és a saját fejére teszi. 
Kicsit még táncol, s azután kifizeti a keresztapának az ígért összeget. Ez­
után a keresztapa táncoltatja meg a menyasszonyt, néhányat fordul vele, 
s aztán a keresztanya előtt levő tányérba húsz lejt tesz. Utána a vőlegény 
táncol a menyasszonnyal. Ö is pénzt tesz a tányérba. Mindenki megláncol- 
latja a menyasszonyt és pénzt tesz a tányérba. Ezt sdn/abínc-nak hívják. 
Reggel, mikor kivírjad, a keresztapákat a csűr mellett létrára mjúccsák; 
felnyomják a csűr gerendájához és kérdik: „Hány liter bőrt acc, hogy mek- 
szabadúj?“ Ha elegendő bort ígér, elengedik. A mulatság délig is eltart. 
Másnap hazamegy a menyasszony a zesztré-ért, vagy hólmijá-ért, s az új 
házba viszi. Egy hétig nem szabad hazamennie. A legtöbb lakodalom októ­
ber-, november-, január- és februárban van.

Keresztelés. Ha a gyermek megszületett, elmegy az apa ahhoz, akit 
komának óhajt, és megkéri, hogy keresztelje meg a gyermeket. Két-három 
nap múlva a meghívás után a komuaszony a következő ételeket viszi a beteg 
asszonynak: sült tyúkot, húslevest laskával, egy 1. bort, pálinkát és kenye­
ret. Az újszülött részére visz: inget, sapkát és plákomá-1. Ezt kicsi radiná- 
nak hívják. Ezután kb. három-négy nap múlva megint visz az asszonynak 
kis radinát. A harmadik radinát nagy radiná-nak hívják. Erre a koma és 
a jó barátok is elmennek és mektisztelődnek, s ezért kum'étriá-nak is hívják. 
Ez a szülők költségén történik. Az újszülöttet születés után egy-két hét 
múlva keresztelik meg, mikor az anya fel tud kelni. Csak a templomban 
keresztelnek. A gyermeket a komaasszony viszi a templomba. Vele megy a 
keresztkoma is, aki két szál gyertyát visz. A gyertyákra verés és fetekc 
bérké-xel egy-két méter gyolcs van kötve. Ezt kolozsmá-nak hívják. Egyik 
gyertya a templomban marad, a másikat hazaviszik, hogy a gyermek beteg­
sége idején égethessék, s majd halálakor a kezébe adják. Ha a gyermek 
olyan nagyon beteg, hogy a papot nem várhatják meg, akkor a kántorhoz 
viszik megönteni. Ha a gyermek betegeskedik, —  szerintük ez különösen 
akkor szokott megtörténni, ha az anya a krúd gyermeket egvedül hagyja —  
más nevet adnak neki. Kb. negyven nap múlva a szülés után elmegy az 
asszony a gyermekével együtt a templomba az ú. n. kis zabaduiás -r a. A 
templom ajtajában letérdel. Egyik kezében a gyermeket, a másikban pedig 
a keresztelésnél használt gyertvát tartja. A pap, akinek 12 tojást és egv tvú- 
kot visz, imádsággal kiszabadiccsa.'1 Amíg az asszony szabadalmion, nem 
szabad kijárnia és nem szabad vizen átmennie.

eMe

' Fd, Balogh 346.
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Temetés. Ha valaki haldoklik, az ott levők égő gyertyát1 tesznek a 
kezébe. Ilyen esetben legalább hárman vannak jelen. Ha a haldokló ki­
szenvedett, elveszik az égő gyertyát tőle, kimennek a szobából, és három­
szor megkerülik vele a házat azért, hogy a halott lelkét a épületből elkísér­
jék. A gyertyát az viszi, aki segített a haldoklónak a gyertyát fogni. A ha­
lottat azután felferésztik, felöltöztetik és ravatalozzák. Két kecské-re desz­
kákat tesznek. Ezt lelerítik egy cs^rgé-ve 1, s hogy a kecske lábai ne látszód- 
janak, bevonják egy rúdravaló-val.2 A csergére lábtól-fejig párnákat lesz­
nek, s ezekre teszik reá a halottat. A halott jobb felén lécből készült keresz­
tet állítanak föl. Ennek vízszintes szárára jobbra és balra egy házilag 
(tehát nem boltból vett) készült viaszgyertyát helyeznek el úgy, hogy mind­
két vége egyszerre égjen. Ezeket a gyertyákat kétszer olyan hosszúra ké­
szítik, mint amilyen hosszú a halott. Este eljönnek a barátok és ismerősök, 
a fal mentén elhelyezett padokon leülnek és elbeszélgetnek, amíg a kántor 
megjön, hogy a zsoltárokat elénekelje. Ezt zsóltározás-nak hívják. A halot­
tat egy percig sem hagyják egyedül; a gyertyák pedig állandóan égnek. Az 
öregebbek továbbra is a halott mellett maradnak, a fiatalabbak pedig a 
másik szobába, vagy jó időben az udvarra mennek. Ezt az összejövetelt 
privégy-neV.3 hívják. Másnap este koporsóba teszik a halottat. Ezt koporsó­
tétel- nek hívják. A koporsó alsó részébe, a fejénél, mindkét oldalt egy-eey 
Uk-at vágnak és a likra évegecské-1 tesznek, hogy a halott kinézhessen, s 
hogy világossága legyen. Három napig, amíg a halott a háznál van, a sze­
metet a házból nem viszik ki, hanem a ravatal alá seprik. Harmad nap, 
miután a pap s kántor a szertartást elvégezte, kiviszik a halottat a szekérre. 
Mielőtt a szekér elindulna, alája egy vízzel telt cserépfazekat tesznek, ame­
lyen egy sült perec van. Ezeket egy darab vászonnal leterítik. Ezt palló-nak 
hívják. A szekér keresztülmegy ezen a pallón azért, hogy a halottnak a 
másvilágon pallója legyen, hogv a vizeken átmehessen. Indulás előtt a 
halott kezébe pénzt is tesznek, hogy legyen mivel a vámokat megfizetnie. 
Menet, ahányszor csak vizen át visz az út. a halott hozzátartozói a vivők­
nek —• akik a keresztet és a gyertyákat viszik —  nehány lejt adnak, hogy 
vámot fizessenek a halottért.4 A halottat először a temető közepén levő 
templomba viszik. Ha a temetés délelőtt van, a pap elmondja a gyászmisét, 
ha délután van, a veszperá-1 éneklik el. Ha csak a diák temet, akkor csak 
zsoltárokat énekelnek. A templomból a gödörhöz viszik a koporsót, a halotti 
szertartás végeztével leeresztik a sírba, és leöntik borral. Ezután a gödrösök - 
nek a gödrön át egy-egy csirkét vagy tyúkot s egy-egy perecet meg egy 
cserépfazék vizet adnak át5 ezekkel a szavakkal: „N. N., ezen a világon 
legyen a tijéd, a másvilágon legyen a halotté.“  Ha a halott férje vagy fele­
sége él, akkor a koporsóban levő halottnak ingét szétnyitják, mert más­
képpen a nő nem tud férjhezmenni, sem a férfi nem házasodhat meg.8 A

1 Rendszerint a keresztelésnél használt gyertyát teszik a hal dokié kezébe.
* A gyimesi csángóknál rudiíepedó-nek hívják (Balogh 349).
’  Gyimesen o szónak több változata él: privügy, privégy.
• One?ti-ben a gyermeknek adják a pénzt. Vö. Domokos 100.
* One?ti-ben egy új fazék vizet és két élő tyúkot adnak. Vö. Domokos i. h.
• One^ti-ben is megvan ez a szokás Vö. Domokos i. b.
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temetőből a halottasak visszatérnek az ú. n. tőr-ra, amelyen a kántor is 
résztvesz, hogy az ételeket megáldja.

A legtöbb sírkereszt fából van, s a legtöbbön román fölirat van.1 Egy 
magyar fölirat pl.: Ezen sírbolt fedi már néhai Ambrus János 72 éves porait 
a hűn szeretett nőjével Kádár Máriával 42 évet élt, hagyva hátra 4 gyerme­
ket. Meghalt 1864 Ápril 5-én. A legrégibb sírkő 1841-ből való: It fekszik 
Ist. segedelméből (olvashatatlan) 1841, 23 Deceber. Élete hosza 77.

Házasélet. A csügési magyarok szeretik a gyermeket. A 8— 10 gyerme­
kes család nem ritka náluk. A nő a férjét magázza (pl. Jőjön csak kijed! 
Kijed jőjön ide! Tessék ide, hallá-é?), ritkábban tegezi is. A férj viszont a 
nőt mindig tegezi (te, magad). A gyermek az apját így hívja: édesapa, gyak­
rabban: tátá, az anyját: édesanya, gyakrabban: mámá, a nagyapját: nagy­
apó, gyakrabban: nagy tátá, a nagyanyját: nagy mámá vagy nannyó, a nagy- 
nénjét: néni, nénike, métusa, a nagybátyját: bácsi, a sógornőt: ánygyi, az 
unokatestvért: véré (pl. az én első, második vérém). A menyasszonyt háznyi­
nak, a koszorúsleányt nyoszojó-nak, a násznagyot: keresztapá-nak (ez a 
vőlegényt kérészfijam-nak, a menyasszonyt kérészié jányom-nak szólítja), a 
kisebb leányokat: léányká-nak vagy cefré-nek, a fiúkat nándros-nak hívják 
Az idősebbek a fiatalabbakat tegezik, ezek pedig az öregebbeket magázzák 
(kijed). A harmadik személy megnevezésére az: őAemé-t használják. A ko­
mának magázzák egymást még akkor is, ha azelőtt tegeződtek.2

Vendéglátás. Az idegent az első pillanattól kezdve szívesen látják. Ha 
az úton találkoznak vele, meg is kérdezik, hogy honnan jön, s hova megy. 
Ha a faluban marad, szívesen látják vendégül. A köszönés formái: „Dicsér­
tessék Jézusnak a szent neve.“ „Jó reggelt, (s utána: Há félkellegetétt-'é?) 
estét, napot aggyon a jó Isten.“ „Dicsértessék a J. Kr..“ „Jóccokát.“ Ha a 
vendég bemegy a házba, így kínálják meg hellyel: „Tessék, űjjön le ná­
lunk.“ „Ereszkeggyék le náiunk.“ 3 Ha egymást meglátogatják, azt mond­
ják a vendégnek: „Hálá Istennek, egésségbe jöttek.“ Erre a vendég ezt 
feleli: „Hála Istennek, egésségbe kaptam“ (v. kaptuk).4 Az étel kínálásnál 
ezt mondják: „Használjom belőlle, ha jól esik.“ Búcsúzáskor: „Maraggya- 
nak békével.“ 5 „Isten hirivél járjanak!“ „Isten álgya még!“

Ételek. A reggelit ehéd-nek, az ebédet déli-ebéd-nek hívják. Főételük 
a tej, túró, orda, vaj és zsendice.6 Húst ritkán, s inkább csak ünnepek és 
lakodalmak alkalmával esznek. Ételek: laskaleves, galuska, bőjtös-galuska, 
tokán, csigír, soványó mártás csűrkévéi, alivánka, ünőtúró. Az ünötűró-1 a 
következőképpen készítik: ha a tej megalszik, a tejfölt leszedik, s úgy teszik 
a szóbá-ra, ícifüttik, s ha kifűlt, akkor a sava kiválik; ezután a javát a 
Zegelná-ba teszik, hogy a még benne levő savó kicsepegjen, s végül téfől-\e\ 
essz evegyítik. A snvanyótej-e\ a következőképpen készítik: az aludttejet a 
kemencén 'kifüttik, lehűlés után összekeverik s úgy bogoson a putiná-ba

1 Aici odihne?te robu lói Domnezeu X . N.
* Ugyanígy van ez a gyímesi csángóknál is. Vő. Balogh 346.
* Ugyanígy mondják Gyímesen (1. Balogh 346) és máshelyt Moldvában (Csűry 165).
* Ez valószínűleg a Tó m . 6iné ai venit — Willkommen! ;  a vendég válasza: búié am 

g&sit átfordítása.
* Vő. a rom. rdmdi ni bine .gehabe dich, gehabt euch w oh l!’ Tiktin.
* Vő. Balogh 346.
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teszik, forralt tejet öntenek rá és összekeverik. Plátya: a rizsét húslevesben 
addig főzik, míg a leve elapad; erre aztán cukrot hintenek s így teszik rá 
a húst. Ezt különösen lakodalmaknál készítik. Tórmáshús: a főtt húst a 
ligyán-ba teszik, a tormát a kérgitöl mekháncsák, megreszelik, cukorporral 
összevegyítik s aztán hússal összekeverik. Szilvás: ha a hús félig megfőtt, 
aszaltszilvát dobnak a levébe, s úgy főzik tovább. Pitán: a kukoricalisztet 
mekfórójzák, megkeverik, hogy a vízzel ésszevigyűjön; kevés fehér búza­
lisztet tesznek hozzá, megdagasztják, káposztalapura teszik, s úgy helyezik 
be a kemencébe. Tojásrántotta, zőcl- és szemes faszújka. A tepsi-t tevál-nak 
is hívják.

Ruházat. Minden ruhadarabot házilag készítenek, csak a kalap-ot. 
ruluí-í, cépőA-üt, bakkancs-ot, bocskór-t, taxi-t és dészüszíjú-1 vásárolják. A 
nő nyári ruházata egy csípőig érő pendéj, s egy, a csípőn alig lejjebb érő 
gyolcs ing. A hétköznapi ritkán van himvörva, az ünnepnapinak nyakán, 
vállán, ujján és mejjin sok him van. Ezt egy arasznyi széles, gyapjúból 
szőtt, tarka ő-vel erősítik a derékra. Erre jön a sárga, zöld, piros, kék csí­
kokkal és néha rézszálakkal átszőtt fekete karinca, melyet a derékra csa­
vargatnak, s egy kétujjnyi széles, tarka gyapjúból készült bernéc-cél kötik 
át. A fejen rubá-1 v. féjkendö-t viselnek. A leányok rendszerint hátul, az 
asszonyok pedig elől az áll alatt kötik össze. Az öreg asszonyok a fejkendő 
alatt fesz-1 vagy fékétö-t, főkötő-t viselnek. A lábon kolcun-i, cepőköt vagy 
bocskór-l viselnek, a nyakon érmet és gyünygy-öt. Télen az idősebb asszo­
nyok a lábon a térden alig feljebbérő, fehér gyapjúból készült csóriká-l 
viselik. Télen ezeken kívül még térden jóval alábbérő sötétszürke v. sötét­
barna darócból készült zeké t vagy hosszú perémes-bundát vagy kozsók-ot 
viselnek.

A férfiak nyári ruhája alul a vászonból készült gagya. a kicsiding. 
Erre jön a harisnya s a nagying, melynek csak a nyakán van egy kis hímzés. 
Az ünnepi ingnek az alsó szegélyén rece van. Az inget a derékra dészűszijű- 
val szorítják rá. Hidegebb időben fekete posztóból készült lájbi-1 vagv 
mejjesbundá-i vesznek magukra. A lábon cépök-öt. bakkancs-ol vagy taxi-1 
viselnek. Felsőkabátnak a kicsi-kozsók-ol vagy kozsocsel-l és a zeké-l 
viselik. Nyáron kicsi karimájú zsinorós kalapot (mely néha pávatollal van 
díszítve), télen pedig kucsmá-t hordanak. A vőlegény kalapjában petyálá- 
ból készült virág van. Hosszú; biitfílt hajat ritkán, s csak az öregeknél 
lehet látni.

Hogy készül a vászon? Először a virágos kendert szedik le, osztág q 
magossot. A virágost a fó-ba teszik, ahol egv hétig és három napig ázik 
A magos három hétig ázik. Kiszedik, megmossák és száradni teszik. Ha 
jól megszáradt, tiló-val tilól-ják, azután vonagolő-\al kivonagájják és 
ié/ief-lci léhelik. Ami a léhelben marad, srösr-nek hívják, a gacca pedig 
leesik. A szöszt gerebenig-nyel megqerebelik. A tiszta szólót guzsaj-rn teszik, 
és órső-ra fonnyák. Az orsót a rajta levő fonállal együtt duvaszká-nak hív­
ják. Az orsóról ArfAó-val fél mát ollót ják a matollá- ra. Tnnen leveszik és ham- 
mas lúgha belédöqlesztik. Egv éjén vagy napon át áztatják; azután kiveszik, 
hideg vízbe teszik, mekszapúják. kisújkóják. hogv fehérebb legven. Ha 
megszárad tekerőlevél-re teszik, s innen a esfíllökerek-'ké\ a maszó-ra tekerik, 
s mikor levégződött a tekerése, a vetőfá-ra vetik fel. A csőllökerék kerekén
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levő bevágást liúrrét-nek hívják. A vetőfa-n osztják be, hogy hány zseréb 
lesz. Egy zseréb =  10 ige, egy ige =  3 szál. A vetőfá-ról felvetik a liasajó-ra, 
s azután beléfogdossák a nyistek-be és bórdá-ba.

Az osztováta részei. Az áll, ezen nyugszik az egész osztováta. Az áll 
négy láb-on áll. Az állakat középen és elöl az átalfa foglalja össze. A háluisó 
átalfa a középen ki van likusztva; ebben a lik-bán van a négy darab lábitló 
a lábittóféj-jel. A hátulsó basajónak két végén van egy-egy lik; ebbe fűzik 
bele a spárgá-t, amellyel a ponkostor-l megkötik. A hátulsó hasajónak 
bálsó végét a basajó feji-nek hívják. Ezen négy lik van; ezeklx? van beletéve 
az eresztörúd. A hátulsó hasajón vannak még a csép-ek. A hátulsó basajó 
és a nyistek között van két keresztcsép azért, hogyha a fonál kiszakad, 
össze ne bolondujon. Az első hasajónak a feji-ben is négy lyuk van; ezek­
ben van a tűzvas és az eresztő. Ezekkel forgatják az első hasajót, hogy a 
vászon feszesen álljon. A bórdahijá-bán van a borda. A nyistek a csércse- 
karikái-n függnek alá. A vetöllő-ben van a bélfa, amelyen a fonállal telt 
cső forog.

Van kendervászon, gyapotvászon, csitvászon, amely csak mejjék-böl 
van. Egy osztováta hossznyi vászon neve: nyúlás.

A ház és környéke. A házat maguk építik boroná-faól. Ezeknek végeit 
gerezd-be vágják, hogy összeilleszthessék. Ha a boronákat összeillesztették, 
ráteszik a szélkoszorú-1, erre pedig a szarúfák-al. A szarufákra lécek-el 
lesznek, s ezekre rászegezik a dránicái-1. Cseréppel födött ház kb. csak tíz 
van a faluban. A boronákat meksusávázzák vagy megbólhájszák. A lécek 
közé s a lécekre utisár-1 csapnak, kezzel lesikityák és ha megszáradt, be­
meszelik. Téglából épült ház nincsen. A ház beosztásában nincs rendszer. 
Ereszes ház, amilyen pl. a gyímesi csángóknál látható, csak 5— <> van. A 
legnagyobb szobát tisztaház-na.k vagy odáj-nak hívják.

A szoba közepe rendszerint üres. Ebben a szobában van a karoságy. 
melynek két végén ía lábánál s fejénél) magasra felrakva állanak a színes 
csérgé-k, fehér és színes szöszlepedő-k, lécsér-ek és párnák. Az ágynak 
közbülső, üresen maradt részén vannak elhelyezve a harisnyá k, bundá-k 
és zeké-k. Mindezeket rés;/re-nek hívják. A fal mellett van a lát<1 vagy sok 
helyen a fulipántos láty, amelyben pénzt és gúnya-1 tartanak, egy asztal, 
amelyen fényképek, csiprok és egy sajtból préselt éremalakú, domborműves 
pépusa van. A sajtból készült pepusának fából van anumé tipárj'l; ebbe 
beleteszik a friss sajtot, megnyomtatják s csak akkor veszik ki, ha már 
jól megkeményedett. A fal mentén, a szögletben van egy-egv padláda vagy 
kanapé, kánápé v. Iáico, amelyekben szintén gúnyát tartanak. Felettük a 
falon van egy-egy lécsér vagy pedig szkárca, melyet pépnsá-bó\ készítenek 
és fagerebennel vernek le. A szögletben, ahol a két pad találkozik, áll a 
nagyasztál vagy dulápos asztál. Szemben a padokkal, az asztal mellett 
székek állanak. A falon, rendszerint a bejárattal szemben, függ egy fenyő- 
rúd, s rajta egy csipkés rudilepedö; erre réjá vannak sorolva az ünnepi 
v&rottas ingek, karincák, ruhák v. f éjkend ők. Némely helyen van a falon 
egy gúnyafelakasztó is. A kályhát szóóó-nak hívják és téglából v. vasból 
van. Az udvaron levő sütőkemencét kuptór-nak hívják. Az ablakon van a 
fírhang. A falon fényképeket és magyar (Jézus, Mária, Szent Antal) meg 
román (Constantin $i Elena, Sf. Neculae, Sf. Cheorghe, Maica Precista.



Cuvioasa Paraschiva) feliratú szenlképekel látunk. Szláv feliratú képek csak 
a román családoknál vannak. A konyhában van ágy, asztál, pad, bidár. 
Ennek tetején tartják a cseréptálakat, fakanalakat, fazekakat, alul pedig 
az ételmaradékokat. A konyhában a füttő vagy szóba áll, mellette pedig 
a gárnica. A házakon kémény nincsen. A füst a tetőn készített füstlik-on 
át megy a szabadba. Kéményt azért nem építenek, hogy a füst vonja be 
a dránicá-kat és óvja meg a korliadástól.

Az udvaron van az istálló, melynek emeleti részét, ahol szénát tartanak, 
odor nak hívják. A középső tágas részt, amelyet elül és hátul is kapu zár 
le, csűr-nck hívják. Ide hajtanak be a szénával megrakott szekérrel, s innen 
dobják fel balra és jobbra az odór-ba vagy hí-ba a szénát. Ha az istállóban 
levő állatoknak szénát adnak, nem kell a csűrből az udvarra kikerülni, 
hanem az istálló oldalába vágott s a jászój-hoz nyíló obion-on át teszik a 
jászolba. A disznókat és a baromfit a pajtá-bán tartják. A marhákat és 
lovakat az istállónak a csűrtől jobbra vagy balra levő részében tartják. Ha 
bórnyú, csitkó vagy bárány is van az istállóban, akkor ezeket egy grátéj-ja! 
elkerített helyen tartják. A csűr másik felén levő részben tartják a székért, 
szdn-t, éké-1, boronát-1. A szerszámok (kasza, villa, kapa, gerebjé, csákány, 
lapát ‘ásó1) vagy itt, vagy a kis sopron-ban állanak. A házat, a csűrt és 
a többi épületet közös néven tellá-nak hívják.

Növények. A kertben virágot, konyhai növényeket és gyümölcsöt ter­
melnek.

V i r á g o k : 1 csipkerózsa v. trándátyir, nálbavirág, muskáta, napraforgó, 
délinyilló, klopocél-virág, cigánvirág, csercsévirág, buszujok, jcitros, bazsa­
rózsa, őszirózsa, katicavirág, árvácska, gyérgyina, piros boglár, bábavirág, 
sarkantyúvirág, pillangóvirág, szentantálviráig, boroszlány, fátalan, pázsint- 
szekfű, ciframák, cifraborsó, rezeta vagy mánabüzű. —  Mezei virágok*. 
kukukvirág, toporás. —  K o n y h a i  n ö v é n y e k :  hagyma, fokhagyma, 
prázs, léstyán, tárkony, kapor, saláta, káposzta, cékla, morok ~  marok, 
petérzsejém, cell'ér, csombor, torma, borsó, ennivaló bosztán, disznóbosztán, 
mák, pityóka, karalábé, faszajka, podbállapi. —  G y ü m ö l c s f é l é k :  álma, 
meggy, cseresznye, dió, szilva, vackor, körte, egres, kokójza, pédurec. —  
G o m b á k: kecskegomba, kenyérgomba.

Háziállatok: £ó, kanca : kabola, méló, csitkó, tehen, ökör, bórnyú, 
tinó, bika, kam, göje, ártán, südő, malac, johó, bérbécs, bárány, diszke- 
bárány, diszkebérbécs, diszké, meddűjohó, kecske, cáp, cápocska, vetaja, 
cstér. A tehén megűződik. Ha a tinó már két éves korában borjúzik, azt 
mondják: nyelápkáúl bórjuddzott. A johók bérégnek, a kecskék pérzsélöd- 
nek. —  Kakas, tyúk. csűrke, klóska, pújka, pújkakakas, pújkafiak; lúd, 
yanci : ganár. A ganci megganálozza a ludat. Réce, gácsér, récefiak, galamb, 
kutya, hájta-. szaka, szakamacska, mótán-. bakmacska. —  A méheket fo ­
kapu-ben vagy kaptáros küpü-ben tartják.

ö k ö r n e v e k :  Pór, Pléván. Jámbor. Miska, Buzsór, Kudál, Bogyál, 
Rolokhás, Tulok. —  T e h é n n e v e k :  Péduréán, Lunáj, Flórika, Vérián, 
Dumán, Zsvojáná. —  L ó n e v e k :  Csillag, Csinos, Rigó, Fecske, Bándi. —  
K u t y a n e v e k :  Muszka, Furku, Brezój, Vrencsán, Bálint, Rédván, 
Mozoíc.

> Sajnos, a szerző nem közli e növények tudományos (latin) nevét. —  A szerte.
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Állathívogató is  kergető szók. Tehénhívogató: Nye-nycccs! Tehénkergető: 
hej-hej! (héjfjét). A lovat így indítják meg: Előre, fiók! Gyi! Hí! Haji! Így 
állítják meg: hó!,1 prrr!~ —  Disznóhivogaló: csökő, csökő/* Malachivo- 
gató: ty, ty, ty, cs, cs, cs (csemcsellik). A jobbra fogott ökör hígból jár, a 
halra fogott csőből jár. Ha az ökröket balra akarják terelni, azt mondják: 
híz, híz!4 ha jobbra: cső, esd.5 Liidhívogató: libri, libg!0 Récchívogató: 
ucsu, ucsu!7 Tyúkhívogató: puj, puj, puj!* A kutyát így kergetik: Nye, 
fére! Ciba/*

I n h a k n i .  A juhakol neve esztena. Az esztena három főrészből áll: 
észrunga v. észtrunga. Innen hajtja az esztrungár v. észrungár v. monyátór 
a juhokat az esztena másik részében, az li. n. komárnyék-ltan levő (három) 
likakhoz, ahol megfejik. Mindegyik lyuknál ketten fejnek. A megfejt juhok 
a beletúró-ba mennek. Az esztenának azt a részét, ahol mcgójtyák a tejet, 
megfőzik az órdát, s elkészítik a sajtot, tiizclö-nvk hívják. A túrós eszféná- 
ban vannak a pácok, amelyeken a sajtokat tartják. Ennek a földje fakereg- 
0*1 van befödve, hogy a sajt meg ne romolják.

A juhokat vidér-be fejik. A bocs a vidérböl a budáká-ba szűri a tejet, 
nagykalánnal ótót tesz a tejbe és ésszevigyiti. A megalutt tejet a kanálv^l 
elveri. A sajtot a facsart5-ba s ezzel együtt a krintá-ba teszi. Ha a savó 
kifolyt, a facsarót kibontja, s a sajtot összemórzsója, hogy kijöjjön az író-ja 
vagy zsentuit-ja. Ezután megint beleteszi a facsaróba, jól összecsavarja, 
deszkát s erre pedig uristenes követ tesz. A zsentuitot budurój-ba teszik é« 
brigidó-\al vajat vernek belőle. A />»<7óAd-ban maradt édes savót üst-be 
töltik, s a tűz fölé teszik. Az üst kórlát-on függ. A monyátor v. észrungár 
a lapocká-val addig kevergeti, amíg órdáddzik. Azután féresiríti az üstöt, 
s az ordát a zegclnó-ba teszi, hogy kifolyjék a savó. A sajtot túrónak a 
róvnlton töri meg. -tOO— 1000-ig való johót a vétáv konducsája. A diszké- 
pásztor a meddű-johókkal,

A szekér cs részei. A szekérrúd elülső végén van egy kis hajlított rúd, 
az ú. n. kétusa. A rúd vége és e közé teszik be a jármát és erősítik meg 
egy hosszú szeg segítségével, amelyret a rúdba, kétívsába és járomba fúrt 
Iikon dugnak keresztül. A rúd szekér felőli része bele van foglalva az “ /só 
párna-ba erősített ágas ba. Ezen van a felső párna, rajta pedig a főrgenytyü, 
melynek mindkét végébe egy-egy rókanca : cépus van vassal beleerősítve. 
A rókanca felső külső végéhez egy-egy széles vaskarika az ú. n. drugár 
van erősítve. Mivel a közönséges szekérnek oldala nincsen, szénahordáskor 
az oldalrúdakat a drugárba dugják bele. Az elülső ágasnak hátrafelé nyúlt 
két karját összekötő fát, s a rajta levő vasat szpliná-nak hívják. Ez meg­
akadályozza, hogy az ágas a földre böklennyen. A fíirgentyühöz van erősítve 
a villa, s ebbe az első és hátulsó tengéj-t összekötő nyújtó, amelyren több 
lik van, hogy a szekeret tetszés szerint kúrticcsák v. nyúccsák. A hátulsó 
tengely villaszerű ágasát dzseménér-nek v. ikresfá-nsik. hívják. Erre egv

1 Ugyanígy Gyímesen. L. Balogh 350.
* Ugyanígy Moldvában. L. Csűry 170.; Gvímesen ezzel indítják meg a lovat. 

L. Balogh 350.'
* Ovim esen rsM, cskö! 1. Balogh i. h. vő. még Crnry i. h.
*—'  Vő. Csúry i. h .; Balogh i. h.



szeggel erősítik rá a nyújtót. A párná-kal a tengelyhez négy táring foglalja. 
Lovas szekérnél elöl az ágashoz a kereszt van erősítve, melynek mindkét 
végén egy-egy kankó van. Éhbe teszik a késefá-t, amelyre lánc-ot v. húzó- 
szijú-l húznak. —  A kerek részei: kerek f éj, fentő, kerek fal, s ezen a 
kereksina. A kerekfej lórká-him van a vasból készült buksa. A kerekfejre 
vasabroncs van húzva. A kerék lecsúszását a tengelyről a muterká-k aka­
dályozzák meg. A tengelyen a kereken belül van a marokvas, amely a ten­
gelyt a kopástól megóvja. A tengelyvasnak azt a részét, amelyen a kerék 
forog, szálkavas-nak hívják. A párnákon nyugszik a pomosztin. A szekeret 
elül és hátul lezáró deszkát fundétór-nak hívják. Azt a rudat, amellyel télen 
s nyáron csúszólag fát vontatnak, fézso/á-nak s a végén levő vasszerkezetet 
csaflintá-nak hívják. Ennek részei: a karika, forgó, béka, karika és csaf- 
Hnta-nyelv; ezt az utóbbit verik bele a fába, amelyet vontatni akarnak. A 
tengely végét pakurá-xnl kenik. —  A ló fejére fék-et v. kantár-t, a szájába 
pedig zabolavas-at tesznek és húzószijú-xa\ v. gyeplő-xe 1 v. lánc-cal kötik 
az óistyá-hoz v. rúd-hoz. A nyergét kjingá-xa\ erősítik a lóhoz. Széna és fa 
csatlani előkötélláncot használnak. A szekér kerekének forgását a lűtön 
lefelé lánccal, az ú. n. tyédiká-xal akadályozzák meg.

A járom részei. Járom&jfa, járomféjfa. Ezt a kettőt a bórdica köti össze. 
Járompáca, járomszég, amelyet a járomfejfán, kétusán és szekémídon levő 
lyukakon dugnak keresztül.

- A szán és részei. A szán kél talpon csusz. A talpokba két-két szálláb 
van erősítve. Ezeken áll az eplcn. Elül a szán őr-át a keresztorszok, ezt 
pedig az első eplénnel a vonorszak köti össze. Azt a szánt, amelynek két 
eplénje van, rakószán-nak hívják. Az eplénekre a szán hosszában átfektetett 
rudakat Aorcsonő-nak hívják. A tőke hordásánál a bakszán-l használják 
Ennek csak egy eplénje van. A kicsi szánt szánkó-nak hívják.

Az eke és részei. Az eAé-nek van két szarva. Az eke rúdját tézsólá-nak 
hívják. Ennek a végén is van kétusa. A tézsóla és ketusa közé egy szeggel 
erősítik a taligá-1, amelynek jobb kereke nagyobb, mint a bal. Az eke 
géréndé-jét láncval kötik a taligához. A gerendély középső részén van a 
kicsikés, amely a földet függőlegesen hasítja. Hátrább a szarvakkal eg>- 
irányban van a kármán ~  kormány, amely a felhasított földet elveti, s a 
borozdá-t húzza. A kormányra van két soró/-fal ráerősítve a szántóvas v. 
ekevas, mely a földet vízszintesen hasítja föl.

A kasza és részei. A kaszanyél, melynek közepén van a jobbkéz részére 
szolgáló natykanta, a felső végén pedig a kicsi kanta. A szorítókarika neve 
kaszakarika; ezeken a sorófokat a kaszakóccsül erősítik meg. A kasza pengé­
jének tompa szélét a kasza monA'-jának v. foká-nak, a lapját pedig a kasza 
táblájá-nak hívják. A kaszát az ülő-n A-o/opőcs-csal verik meg. A fénkő a 
táblá-hói készült víztartó kutiá-ban áll. *

Termények. Főfoglalkozásuk az állattenyésztés, erdőkitermelés és fa­
hordás. Mindenkinek, még a legszegényebbnek is van háza, egy kis birtoka 
és legalább egy tehene. A tehetősebb birtokosoknak (ilyen kb. három van 
a faluban) kb. 300, a szegényebbnek alig 20— 25, a legtöbbnek kb. 50— 60 
prézsinn földje van. Szántóföld kevés van. A kaszálók sem termékenyek, 
úgyhogy 160 prézsinás kaszálóval csak egy tehenet és borjút lehet kitelel­
tetni. Á föld megművelésénél gépeket nem használnak. A községnek csak
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legelője van, erdeje nincs. Terményeik: törőkbúza, kevés árpa és zab, 
pityóka, karós- és analóg fasz újka, mák.

Babona. Ha Mérdárius napján es, akkor negyven napig fog csscni. —  
Ha Magdolna napján esik, élrothad a pityóka. —  Ha Szent András hónap­
jában esik, akkor az egész téli hónapoyba cs. —  Ha valakihez a veszett-kutya 
közcljárt, s a kutyát meg tudják ölni, akkor a szőrét szénre teszik, s az 
illetőt megfüstölik vele. —  Nagycsiilörtöktöl kezdve kilenc csütörtökön át 
nem szabad a földben áskálni, mivel a keresztet akkor ásták a földbe, sem 
szegezni, mivel akkor szegezték fel Krisztust. —  Ha ezen a kilenc csütör­
tökön sújkólnak, a jég elveri a határt. —  Kedden nem szabad ruhát szabni, 
mert akinek varrják, meghal. —  Pénteken nem szabad fonni, mert Szent 
Péter Szent Vasárnappal testvér volt. —  Pénteken nem szabad a kemencé­
ben sütni, mert élperzselik a Bóldogságos Szűz Mária orcát. —  Szombaton 
csak úgy szabjon ruhát, ha aznap meg is tudja varrni. —  Szent András 
éjjelén összekötik az ollót, mert ezzel összekötik a farkas száját is. —  
Pénteken nem esküsznek, mert meghal a menyasszony. —  Ila a férfi a 
házból kimenet legelőször asszonnyal, pappal találkozik vagy üres vedret 
lát, nem lesz szerencséje; ha pedig férfival v. cigánnyal találkozik, szeren­
csés lesz. —  Holdfogytán nem jó a szántóföldbe vetni. —  Űjesztendő estéjén 
a leányok béliimt szemvél a kert kerítéséhez mennek, tíz karót megolvasnak, 
a tizediket megkötik egy pánllikói-\n\, s visszamennek a házba. Reggel meg­
nézik a megkötött karót; ha a karó meg van bántva, szegény lesz a férje, 
ha pedig kérges vagy sok kerek van réta, gazdag férjet kap. —  Éjjel a 
juhok közé is bemennek s behúnyt szemmel egyet megfognak és pántiká­
val megjelzik; ha a juh ügyesebb, pl. bukéláj, ügyes férje lesz. —  Tavasz- 
szal, midőn a juhokat a havasra küldik, a kapu előtt a földre láncot tesznek, 
hogy a johók éssze tárcsának, mind a láncngk a szeméji. —  Ha valakinek 
a feje fáj, vagy elájult, azt tart ják, hogy mcgigiszték. Ilyenkor vizét szoktak 
vetni. Egy asszony egy csupor vízbe egyenként kilenc darab izzó szenet dob, 
miközben a hiszekegyet s az üdvözlégyet mondja. Ha a széndarabok a 
vízben leszállnak, az illetőt nagyon megigézték. ha nem szállnak le, akkor 
nem igézettől van a főfájás. A beteg a vízből kilenc cseppet hörpent, a többi 
vízzel megmossák a fejét és mellét. Ezt vízvetés-nek hívják. —  Az ugorka 
közé baktató-bűrján-t tesznek, mert az ugorka jobban térmik.

Népies gyógymód. A rumnnicá-ból, szádokfavirág-bö], férekf11 rlcú- 
búrján-bői, kőméz-bői hurutás ellen csaj-1 készítenek. A szüfájás-bárján-1 
szüfájdolomtól használják. A papsajt-lapi-1 kelésre teszik. A pokól-búrján 
levét a dagadt foghúsra teszik. A megfőtt kukuta étős levéve! a fájós fogat 
gőzölik, hogy az ideget megölje. A torogggék-búrján a marha és disznyó 
részéről jó, ha toroggyékja vagyon. Ezt megfőzik ás a levét az állat torkába 
töltik. A megfőtt epefű levét akkor adják a marháknak vagy juhoknak, ha 
a epéje megdagadt. Ha a marha nyelvének gyükére megdagadt, a megfőtt 
ármurár-nak levét töltik torkába. Ha a marha sindik. vagy a kicsi bórnyus 
tehennek a csicse kicsattant, korpában részfugbúrján-1 adnak enni. Az 
ászpd gyökerét a földtől megtakarítják, megfőzik, két napig melegben tart­
ják, hogy megérlelődjék, s azután megmossák vele a tetves állatot, hogy 
a bogaritól megszabaduljon. A sérkéfű szintén abból a rézből jó (t. i. tetű 
ellen. Az áliór levéve! a juhok száját és lábát gyógyítják. Ha a juh v. bárány
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szája a nagy melegtől kélfelöl ¡elcsattan vagyis áricsos less:, szőrdisznyó-l 
fognak, jól megsütik és megszárítják, aztán porrátörik, sós korpába teszik 
s úgy adják oda a beteg állatnak. Az észpéndz-el a sindő disznó tödébe, vagy 
a sindő marha lepénye végébe fűzik bele. Pálinkába téve gyomorfájás ellen 
használják. Honygyá-ba v. ribanc-ba teszik a pálinkába, nehogy lenyeljenek 
belőle, mivél az ember belit kiliköjsza. A vágásra epe fii-vet forasztólapi-t 
és túloöjlapi-t tesznek, mivel a vágást hamar gyógyítja. Tüdőbaj ellen tor­
mával összevegyített rüjméz et esznek, mivel ettől a megromlott tüdő héjrénő.

Csillagnevek: Uetevén vagy klóska a csűrkéivél, Szent Péter pácájO, 
hajnalcsillag, vacsoracsillag, Jancsika szekere, éjféli csillag, kereszcsillag, 
fúrú, hadak-úttya.

Mondák. A Templom-patakának felső folyásától nem messze, a nyo­
máson van egy szikla. Ennek oldalán két medveláb nyoma látszik. Erről 
azt tartják, hogy abból az időből maradt, mikor a kövek még lágyak voltak.
A köveket Krisztus erősített• meg, mikór eccér a lovának a lábQ a kőbe 
belcsuvadott.

Család- és keresztnevek. Csiigésen 200 magyar (román kb. 20) család 
él. Sokan két-három keresztnevet is használnak. A rendes névén kívül, sok­
nak lagasztott v. mellékneve is van. Közlöm a magyar család- és kereszt­
neveket, zárójelben pedig a melléknevet:

A T e m p l o m - p a t a k é b a n :  Ardeleán Gyurka (Sakter), Balogh
Demeter. Balog István, Balog Miklós, Balog Péter Mária, Biri Demeter, Biri 
István. Biri Miklós, Biri Péter dános, Biri Péter, Csatlós Ilona, Helena 
Gyurka, Kádár Sándor, Kevelus Demeter, Lopás Ilona, Lupás János (Zsíros,1, 
Lopás Demeter (Józsi), Lupás Miklós í.lózsi), Lupás Péter Demeter, Lupás 
Péter Jakab, Magdó István Demeter, Magdó Péter Jakab, Magdó Péter 
János, Nagy András Gyurka, Nagy András János, Nagy András János János 
(Janika), Nagy Gyurka András, Nagy Gyurka István (Pistika), Nagy János 
Tódor, Nyika Demeter (Bullák), Szőke Miklós (Kekerica), Szőke Pista Józsi, 
Szőke Pista Trézsi.

A V ó j k  a - p a t a k á b a n :  Ágoston Anna. Bacani András, Bacani
Miklós, Bacani Péter (Kicsi Csukán), Baconi Péter, Baconi Ilona, Balogh 
Féter Györgyi, Balog Péter János, Biri Ilona, Biri János Gyurka, Biri János 
ÍVájnik; mivél ojan rosszul muzsikál, hogy váj, váj!), Biris János Jancsika, 
Cerán Miklós (Gyenge), Ciher Gyurka, Cüvek Anti, Cüvek Demeter Ilona, 
Cüvek Ferenc János, Cüvek János Grigór, Cüvek János Gyurka, Cüvek 
Katrina, Cüvek Péter Péter (Mihály Petruk), Csatlós Demeter Péter, Csatlós 
János Péter, Csatlós János Demeter (Cigenás), Csatlós Péter (Antal Petrás;, 
Csatlós Péter Demeter (Petrás), Csatlós Péter Györgyi ÍAnica), Domos Bor­
bár Gyurka, Domos Gyurka (a Domokos-ból rövidülve), Domos Ferenc 
Gyurka, Gábor János Borbár (Pálinkásnál, Gábor János Péter, Gábor János 
Péter (Hattyú), Hammas Demeter, Hammas János. Hammas Gyica, Hani- 
mas Miklós, Hammas Péter. Hammas Péter János, Helena Demeter (Anica), 
Józsi Péter (Kurtái, Karácsony Péter (Gyuri Anti), Kurkó Mihály, Lupás 
Gyurka (Galaci), Lupás Ilona. Péter, Lupás János (Galaci), Lupás Péter 
(Péterke), Nagy János Gyurka (Pótlék), Nagy Pista, Nagy Pista Emre, 
Nagy Pista Józsi, Nagy Pista Miklós, Nyika Péter János (Kokosel), Pál 
Ferenc Demeter, Pál Ferenc Katrina, Pál István Anika (Nvikuné), Pál
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István János (Nyiku), Pál István Enne, Pál István Gyurka Mária, Pál 
Ferenc Miklós János, Pál István Ilona, Pál István János János, Pál István 
Józsi, Pál István Józsi (Jozsicska), Pál István Józsi Gyurka (Kicsi Bács), 
Pál István Józsi Péter, Pál István Péter István, Pál István Péter (Nyiku), 
Pistika Gyurka (Istika), Poszti János (Puskás), Sebestyén János, Sebestyén 
Péter János (Rózsi), Szabó György Györgyi, Szabó János (Kajtár), Szentes 
Gyurka János, Szentes Gyurka (Katrina), Szőke Katrina.

A M a g d ó - p a t a k á b a n :  Cüvek István János (Dánduj), Csabzi
Péter, Domos Gyurka, Domos Gyurka Gyurka, Fülöp János (Jánta), Fiilöp 
Péter (Pétrus), Kicsi Józsi Gyurka, Kodreánu Nyikoláj (Niculica), Magdó 
Demeter, Magdó János, Sebestyén Péter (István), Szakács Péter, Szakács 
János (Csabzicska; az apját Csabzi-nak hívják), Szájin Péter, Szőke Péter 
Andris, Vedána Gyurka (Fikó), Veres János.

A C s ü g é s - p a t a k á b a n :  Árdeleán János (Sándor), Bacani Bór-
bár, Bacani Demeter, Biri Péter Péter, Bodór János, Cüvek Gyurka, Cüvek 
Bórbár, Cüvek Józsi, Csatlós Demeter János, Csatlós Demeter Demeter, 
Csatlós Antal Demeter, Csatlós Gyurka (Antal), Csatlós Ilona, Csatlós János 
(Antal), Császár Laji János (Lajika), Császár Laji Péter, Domos Demeter 
^Bicsikléta), Domos János, Domos János Gyurka. Domos Ferenc János 
(Józsika), Domos János Péter, Domos Kmre Gyurka, Domos Péter Demeter, 
Emre János Gyurka, Emre János János (Szőröske), Emre Józsi Anika, 
Emre Józsi Gyurka, Emre János Gyurka, Emre Gyurka Józsi, Fiilöp Jakab 
(Jakabka), Fülöp János (Jóska), Gábor István (Füstös). Gábor István István 
(Füstöske), Gábor Péter, Hajdú Ilona. Hajdú Emre (Pityer), Hajdú Miklós, 
Holló János (Palacsinta), Karácsony Erzsi (Gyuri Antiné), Karácsony 
Györgyi (Gyuri Pisla Györgyike), Karácsony Ili, Kovács János, Kodreán 
Gyurka (Dunvogó), Kodreán Jakab (Poszti), Kodreán Péter (Petri), Lupás 
János Demeter, Lupás Demeter Péter, Mokány Gyurka, Mokánv Gyurka 
János ÍMokenás), Nagy András Pista, Nagy János Gyurka Péter (BullákI, 
Nagy János János, Nvika Gergé Péter (Kakas), Nyika Györgyi, Poszli 
János, Sebestén Demeter István, Sebestén Miklós (Miklóska), Sebestén 
Demeterke (Mónár), Sebestén Józsi, Sebestén Péter Demeter, Sebestén Péter 
(Miklóska), Szentes Istenei János, Szentes Péter János, Szentes Józsi Gyurka, 
Szőke Gyurka, Zsögödi Gyurka,
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Mese 1

Eccér megházasodott éggy embérecské. Nó vett éty feleségét magának 
és lett égy gyerekik. Az édesapja s az édesannya megholt. Elvétté égy más 
ember szógácskának, hogy örőjze a johókat. Okos gyérmék vöt. Eggy esz 
tendőre adót néki égy nőstény bárányt. Nó hát szógált a gyérmék ott annál 
váj 15 esztendőt. Az első bárány mikör megnőtt, nyősténvt fiaddzott.

1 Elmondta Nagy János Páter 56 éves esügési harangozó 1933 nyarán. Ennek a mesé­
nek változatát elmondta egy tízéves esángó-fiú Gyítnesfelsólokon, Ugra-pntakában, 1932 
nyarán, 1. Ethnographin-Népólet, X LV . és XI,V I, ISO.



Mindegyik mind nyőstént fiaddzik, úty lioly 15 eszlendő múlva mókán 
lett belülié, s a gazdáját el kellett eréjszé, úgv megszaporottak vét a johóji. 
tgyediil járta ö a johójivál az erdőkbe. Ety tavasszal valami emberek 
élmenték tisztítani a cárina végibe, hogy gyüccsék össze a csapokat, és 
tüzet tették. A pásztór hallott egy nagy sikójtást. Odafutott, s hát kereken 
ég égy gyütés. Ilát égy naty kégyó ottogyon van a középibé. ö  hamar bé- 
nyütött éty bosszú karót; a kégyó megölelte a karót, s kivette a pásztor. 
Akkor a kégyó mekszólalt. Asz monta: „Gyere hozzám, hogy édesapám fizessé 
meg, hogy megmentettél a haláltól. Édesapám ígér véka aranyat, de ma­
gad ne védd §1, hencm hogy legény vagy, kérd §1 a kicsi gyűrűt.“ Elmenték 
az édésapjához égy naty sziklába, s az édesapja nem akarta odaadni a kicsi 
gyűrűt. De a pásztor a kégyó beszédit halgatta, s a véka aranyat nem 
vette el. Elindult a pásztor, s a kégyó meksájnálta, amejikét megmentett 
a halálától, s visszahítta s könyőrgött az édésapjának, hogy ággyá oda a 
kicsi gyürücskét. Asz monta a kégyó apja, meghajlott és odaatta az arany 
gyűrűt. Asz monta a kégyó, bolyha megmonygya, hoty ki atta az arany 
gyűrűt és mije van. abba a minnmba meghal. Levette a désziiszijút a 
pásztór, éty kicsi ribandzba belétakarta és belétetté a szíjába hátul. Meg­
indult a johóji tele. mer este felé vót. Ety harukáj csokonyált éty fát s 
kiáltotta 1 iján^k: „Jőjeték elé, mért a Hóldogságos Szűz Mária kirendélté 
a máji napra való kenyerét, imatkojzatok, mer esté van, hogy rendéjjé ki 
hónaprá is a kenyerét." Észt értette a pásztór, mivel immáig mindént tudott, 
mind a tátos. Ety feteké rigó is mind csak a fijait híja elé, hogy imátkoj- 
zanak. Odaért a johójihoz. Ety pojánának a szélibe tétt éty tüzecskét s 
imátkozott. Hajnalkor csirikkolt a joliortán a rigó, asz monta: „Te pásztor, 
a fa tövibé van a te szerencséd, égy bádérka arany.“ A pásztor imátko­
zott, a johójit elindította. Kiment oda. s két újat ásotit, s kivette a bádérka 
aranyat. Osztág bejött a faluba, s vett égy mosiát, fogadott mesterekét s 
épített teülát. Mekházasodott, a johaji meLlé bácsot tett. Szem Péterbe 
elindult az eszténábgt, megnyérgélté a naty kancát, aki csitkóddzó vót. S a 
felesége nagyon 'ót, felült a kancára a felesége; s ő felült éty három 
esztendős nátinra. Menöleg a kanca nyeritétt. Az ember ment elöl. Asz 
monta a kanca: „Járj lassabban, mért én negyédmagammál vagyok, magat 
csak másodmagaddál!“ Kimentek az eszténárgi. Vót éty kövér johó, estrr. 
A johó megbökte magát esté, ha bésötétedétt jól: „Jcrték, farkasok, 
egyeték meg, mer kilenc esztendeje hordozom észt a kiilüt s meksüketűl- 
feni! Akkor a taikasok abba a nyomba oda is éBtck Hirt kapott a vén 
kutya, s éty kutjaköjökvél, s ugatólag monta: „Jérték csak, farkasok, mér 
csak éty fogam van, s ászt is bennetek hagyom.“ A kicsi: „Ha a vékonyo­
tokat ha mekfogom, kihasattok. A keményebb kutyák ászt ugatták: 
„Jöjjeiék, farkasok, ^vegyetek él vagy égy johót, mér mű és eszünk után- 
natok! Reggel, mikör ki'irnyadott, asz monta a gazda, hogy vágják le a 
johót, s csak a 'é n  kutyát haggyák mek köjkivel. Az estér-johó felit a 
gazda \itté haza, tele a pásztoroknak maratt. Jövőleg eléfokta az asszony 
az urát, hogy mér kacagot kimenőleg, s mér vágatta le a johót s a kutyá­
kat. Addik kérdezté, inig az ura asz monta: „Ha öt minutra festét kopor­
sót csinálsz, megmondom. ‘ Mikör hazaérkezték, a asszony' égy inájsztér- 
héz futott, aki az öt fijávall azonnal mekcsinálta. Mig az embér levetté a
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nyerget, megérkcszték a koporsóval. Letette az ember a ház közepibe a 
koporsót s beléűlt, s mikor felült a koporsóba, boty szója ki a feleséginek, 
hogy mije van, s mér kacagott, akkor a kakas a küszöbre felszökött s ily 
szétlőtt: „Gazdám, ügyes ember vagy; éty feleséged vagyon s nem tiicc. 
parancsolni neki. Nekem kilenc van s mind a kilencnek tudok parancsolni. 
Nyúj bé, a szóba illán, éty hasáp fát véty ki, s üssél réjá s monygyad: 
„Észt kacaktam, asszony!“ Itt a vége s az ember mekszabadúlt a haláltól. 
Az asszony asz monta: „Engegy meg, uram, többet nem kérdem, hogy mér 
kacaktál.“
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Szójegyzék:;
alivánku: ,a kukoricalisztet sava­

nyútejjel összekeverik, sót tesznek 
l>ele és tepsiben megsütik, aztán tej­
fölt vagy túrót tesznek rá.‘ Gyi- 
mesen álivánkq és ártvánkg. Ba­
logh: 346 <  moldv. r. alivancá ,art 
kleiner fiadén aus maismehl u. 
káse, die nach dem backen mit 
sahne o. heisser butter übergossen 
werden4 <  szí. livanuka '•agy 
livanu “gegossen“ Tiktin; Bogrea 
(Dacorom. Ili, 724).

áhópárna: ,a szekérnek az a ré­
sze, amely a tengelyhez van erő­
sítve.4

ágas: ,az alsópárnához van erő­
sítve; ebbe van belefoglalva a rúd 
szekér felöli része“. Gyímes. Balogh 
350, VlTsz.

áll: ,a szövőszék alsó része, amely 
négy lábon áll.*

áliór: .levelével a juhok száját és 
lábát gyógyítják.“ Gyímesen álivör, 
árió. Balogh 353. —  Eredetére 
vonatkozólag vő. Balogh MNy. 
XXVIII, 1GG, Erd.Múz. 1932:353.

ánumé: .saját, csak erre a célra 
szolgáló4 <  r. anume .fából van 
anumé tipárja*.

ányggi: .sógornő4 MTsz. 
árdéj: .zöld paprika“ MTsz., ere­

detére vonatkozólag I. EtSz., I, 228,

K. Bedekovich L.: MNy., XXI, 137, 
Dráganu: Dacorom, I, 133.

áricsos: .kiütéses, sebes“; alap­
szava árics <  r. ariciu .igei, mauke, 
fusskrankheit der pferde u. rin­
der, bei welcher die haare sich 
borstig aufstellen4 <  lat. ericius, 
Tiktin, vö. még Hesmeri(a és 
!>äineanu; Bogrea szerint (Dacorom. 
II, 899) <  m. lat. panaricium; vö. 
még Balogh 0 .: MNv. XXVIII,  166, 
ErdMúz. 1932:353.

ármurár: .echinops spherocep-
halus“; ha a marha nyelve meg­
dagadt, megfőzik és levét a szájába 
töltik <  r. armurar ,art krankheit 
des rindes, die sich in anschwel­
lung unter der haut aüssert. 
frauendistel Carduus marianus. 
ihre blätter dienen als heilmittel 
<  arm. pl. armuri Schenkel der 
thiere4 <  lat. armus Tiktin, 1. 
EtSz. I, 138. Pu$cariu Dacorom. 
VI, 226. —  Vö. még $äineanu 
(Dich), Resmeritä (Dick), 5>t. 
Pasca: Dacorom. V, 296, 762. 

árvácska: ,császárszakáll.‘ 
áskál: ,ás.‘
ászpQ: .veratum album', a gyö­

kerét megfőzik s levével megmos­
sák a tetves állatot.

átalfa: ,az osztováta része, amely

• Azokat a Gyímesröl közölt adatokat, amelyek forrósait nem közlöm, a gyímes- 
közóploki és gyimesfelsőloki csángók nyelvéről készült, még kéziratban levő tanulmányom­
ból vettem.



ez állukat középen és elől össze­
foglalja.' MTsz. 

bakkanes:
baktutá-búrján: .az uborka közé 

teszik, mert akkor az ugorka job­
ban term it; MTsz., FtSz. 1, 2:í<>.

bakszán: ,csak egy eplénje van.' 
CzF., Nyr. XXXIV , 277, tiyimes 
ErdMúz. 1932:351. 

bábavirág:
bács: .juhpásztor, aki sajtot is 

készít' MTsz. <  r. bucin, senner. 
kásemacher; hirt dér den kiise 
bereilet u. dem die schiiferei unter- 
stehf Tiktin, 1. Etsz. I, 217, Capi- 
dan: Dacorom. V, 331. 510, 519, 
S. P.. Dacorom. IV, 1506.

bácsi: .nagybátya'; első adat
Orczyból, NySz., a bá rövidült 
alakból -esi- kicsinyítő képzővel. 
(EtSz. I. 313).

báderka; .hordócska' MTsz.. 
Gyergyóban (Nyr. XXXIV,  81) 
bádirka, Hcrtelendfalván (Nyr. 
XXVIII.  523) bálirka, Gyimesen: 
báderka <  moldv. r. balercfí 
.fassehen' Tiktin. vö. Etsz. II, 221; 
Puscariu Dacorom. III, 380.

Bálint; .kutvanév'.
Bandi: .lónév'. 
belédögleszt: .beáztat'. 
beléfngdos: ,a fonalat a nyitshe 

és hordába belefogják'.
bcanat: .a pap a menyasszonyt 

esküvő után beavatja imádsággal 
az asszonyok sorába' (iyímes Erd­
Múz. 1932:333: NySz.. MTsz: alap­
szava az nőik ige 1. Etsz. I. 183.

belésuvad: .belemélyed', I. a mon­
dáknál 34 1.

bérég: .párosodik (a juh)' Mtsz. 
I. Etsz. I. 366.

bérke: .cérna' vö. Etsz. I, 371. 
bernéc: .kétujjnyi széles, tarka 

gyapjúból készült öv, amellyel a 
derékra csavart karincát átkötik 
<  r. bőmet' Giirtelband dér baue­
i innen' Tiktin. vö. EtSz. I. 374.

PuScariu: Dacorom. VI, 225, 238, 
316.

békongtgál: ,a keresztanya a
menyasszonyt megfésüli és kontyot 
csinál', ugyanez a szokás megvan 
a gyímesi csángóknál is. 1. Balogh 0 .  
i. m.

bél fa.- ,ezen forog a fonallal teli 
cső'; első adat SchH. szőj. MTsz.
l. EtSz. I, 341, 1168.

bététura: az eszténa egyik része: 
a fejés után a juhok ide mennek;

r. butát ura .vorhof des bauern­
hauses' <  r. a bate Tiktin; Resme-
ri(ä Dich vö. Giuglea: Dacorom. 
ti a a ole ,

bidár: .ajtóval ellátott szekrény, 
almárium' ^  r. blidar .offener 
schüsselschrank' Tiktin.

Boggal: .ökörnév',
Boloklxás: ,ökörnév', ^  r. bolocan 

,nume de bou' Säineanu.
bárdién: ,a járomajfát és járom- 

fejfát köti össze' CzF. MTsz., Csík
m. Nyr. XXVT, 331 <  szláv bydo 
kicsinyített alakja, I. EtSz. 1. 480, 
Juhász J., MNv. XXV,  197, Balogh 
Ö.: ErdMúz. 1932:350.

bórnyú: .borjú' OklSz., MTsz., 
NySz.

borda: a szövőszék egyik szerke­
zete: ,fésűs bordázata' CzF., MTsz., 
Gyímes ErdMúz. 1932: 348, EtSz.
I, 478 í<  szláv bfdo) vö. még 
Bárczi, MSzófSz.

bánlakija: ,a szövőszék járom - 
alakú szerkezete, amelybe a borda 
van belehelyezve' CzF., MTsz., 
üklSz.c Gyímes ErdMúz. 1932:348 

borona: .gerenda'. MTsz. 
boroszláng: .orgonavirág'. CzF. 
bőjtös-galoska: ,málé- vagv pu­

liszkadarából készült töltelék'. 
bükien: .beleütődik'.
Brezój: .kutyanév'. Moldva Erd­

Múz. 1930:169 <  r. brezae, pl 
brezöi- 'v. etvv. übermässig bun­
tem'. Tiktin; V. Bogrea Dacorom
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III, 881; vő. még Drágáim: Daco­
lom. VI, 278.

briyidó: ,fapálca, amellyel a/, esz- 
lénáhau a vajat verik1; Gyímesen 
brigigyó ErdMiiz. 1932:350 <
mold. r. brighidáu .buttcrstössel, 
holztange mit einer scheibe, an 
ihrem einem ende, womit die milch 
im butterfasse geschlagen wird' 
Tiktin; Dräganu, Dacorom. II. 900.

búcsúsztató: ,a lakodalomban a 
verseket mondó.'

budáka: ,faedénv, amelyben a
tejet ojtják' Gyímes ErdMiiz. 
1932:350 <  moldv. r. budacá
.hätte, in der die gemolkene Schaf­
milch gesammelt u. m. lab ver­
setzt wird' Tiktin: Resmerilü, Dich 
$äineanu. DicJ. Tamás L. MNv. 
XXIX, 182.

budurój: ,faedény, amelyben a 
vajat verik' <  moldv. r. buduroiit 
.putiná maré' $áineanu.

buksa: .persely a szekér kere­
kén' Moldva ErdMiiz. Üjf. I, 170, 
Gyímes ErdMiiz. 1932 : 350 <  
moldv. r. buc$á .radbuchse, metal­
lenes futter der radnabe' <  néni. 
buchse Tiktin; vö. még §áineanu. 

búsapa: ,a menyasszony apja'. 
búsanya: a menyasszony anyja'. 
bússzülők: ,a menyasszony szü­

lei'. .
buk'éláj: .szürke- v. fehérszőrű 

bárány, amelvnek a száján fekete 
a szőr' <  r. bucnlae ,von schafen: 
schwarzmäulig' Tiktin, vö. még 
§áineanu; Resmeritá. Dicb, Giu- 
glea. Dacorom. V, 534, 548— 50; 
L. Spitzer Dacorom. VI, 332; Pus- 
cariu Dacorom. IV, 440— 1. 727; 
Dräganu Dacorom. IV, 739.

buszujok: .bazsalikom' <  rom. 
busuioc, basitíenkraut, basilikum, 
Iieblingsblume der bauernmäd­
chen, die sich damit schmücken 
u. derselben eine zauberische W ir­
kung auf die herzen der männer

zuschreiben. — wird zu heilträn­
ken u. bei liebessprechungcn ver­
wendet. In der kirche dient ein 
biischel ials weihwasserwedel <­
lat. basilicum Tiktin, vö. még 
Resmeritä: Dieb, ¡jäineanu: Dieb, 
Pu$cariu: Dacorom. V, 798.

Buzsór: ,ökörnév' a vörösszínüek 
neve, Moldva ErdMiiz. 1930:169
<  rom. bujor .pfingstrose'; daher 
fig. v. der röte der wangen. . .
<  szl. bozur Tiktin; ijäineanu; 
Resmeritä szerint (Dicf.) <  lat. 
bi -\- rom. jar.

bütült: .nyírott' pl. haj; MTsz. 
Gyímesen ErdMiiz. 1932:347.

cáp, cápocsku: .kecskebak',
MTsz., NySz.. Oklsz. <  rom. táp 
.ziegenbock' 1. EtSz. I, 613, Ma- 
riánovics M.: Nyr. XI.VI, 113, C.a- 
pidan. Dacorom. IVT. 281. 345, 949.

cárina: .nagy legelő', Bukoviná­
ban: carina Jószág, szántóföld,
mező' MTsz. <  rom. tári na ,ackcr- 
land, saatfeld, acker' <  egvh.-szl. 
carina .Steuer' Tiktin; íjáineanu 
szerint (Dicb) <  fara, Resmeritä 
szerint (Dicb) <  lat. fém. terrena.

cefre: .kisebb leány' MTsz. (első 
adat SzD. <  cenere 1. Horger. Nyr. 
adat SzD.) <  cenere 1. Horger. Nvr. 
XXXIX,  293, 341, MNy. XXIII, 
131, EtSz. I, 603. 622.

cepő(k): ,cipő‘ MTsz., 1. EtSz. 
I, 724.

cépus: ,a szekér egyik része,
amely a fürgentyű két végébe van 
beleerősítve' <  moldv. r. fepnsd 
spitze, aufrechte stange an der 
seite des Wagens“. Tiktin. vö. még 
Resmeritä: Dieb. EtSz. I. 644. 

Cékla.
ciha! .kutyakergető szó'. 
cifrabörsó .virág'. 
ciframák: .csokros pipacs'. 
citros: .ezerlevelü fű', Gyimes

ErdMiiz. 1932:349, Eredetére vo­
natkozólag 1. EtSz. I. 727.



csa flinta; ,a tézsola végén levő 
vasszerkezet, amelyet favontatásra 
használnak*; részei; a karika, 
forgó, bóka és csaflintanyclo; ösz- 
szefügghct a rom. a ciopli ,cin 
holz behauen, hezimmern. daran 
schnitzen* szóval Tiktin; hang- 
tanilag közel áll a Kapnikhánván 
(MTsz.) feljegyzett csapiing alak­
változathoz, vő. EtSz. 1, 794.

csa flintanyelv: .a csaflintának
az a része, amelyet a fába bele- 
\ érnék*.

csap: .fenyőág* Tsz., MTsz. Gsík- 
szentdomokos Nyr. XXXII,  325, 
Gyímes. Eredete ismeretlen, vő. 
EtSz.

csatlani: .összekötni, a szekér­
hez erősíteni, lekötni*, vö. EtSz. 
I, 877.

cső! ,ökörkergető-szó jobbra*, 
MTsz., Moldva ErdMűz. 1930:170. 
Allatterelő. hangutánzó-szó vö 
EtSz. I. 781.

csőből jár: ,a  balra fogott ökör 
esából jár.*

csaj: .tea* <  r. ceaiu, §áineanu 
szerint (Dic{.).

csemcsellik: .malacot hívogat*,
hangutánzó szó ebből cs, cs, cs (így 
hívják a malacot).

csércsekarika: ,az oszlovátán levő 
facsiga.* Balogh ().. MNv. XXVIII, 
1(55.

csercsévirág: .lukszia*. egy adat 
Kiskapukról: csercsés virág MXy. 
XI, 92 <  r. cercel(u9)  ‘ fuehsia* 
Tiktin; vö. még Resmeri(a: Dic(.; 
1 EtSz. I, 960.

csérgé: ,pokróc* MTsz. Gyímes 
ErdMűz. 1932:349, Iugánban és 
Kelgyeszten (1. Lökő G.: Ethno-
graphia—  Népélet XLV, 100): serge 
<  r. cergö .couverture* 1. EtSz. I. 
981— 3, Th. Capidan: Dacorom. IV. 
350: Resmeritií szerint (i. m.) a r. 
szó <  lat. tergus.

csép: .fonálelválasztó lapos pál­

cika MTsz, Gyímes, ErdMűz 
1932:348 szláv Cvpi „slangé, die 
schaft am webersluld* 1. EtSz. I, 
940-i.

csics: ,emlő* vö. EtSz. 1, 1019.
csigír: .apróra vagdalt és zsírban 

sült bárány- v. marhabendő* <  r. 
cighir ,peli|á ce desparte intestinele 
de plámáni la miéi: plácintá cu 
máruntae de miéi, inválitá î coaptá 
in aceastá peli(á* <  tör. gigher 
,peli|á‘, 1. Resmeri|á: Dic(., Sáine- 
anu szerint (Dic|.) <  tör. cegher 
.máruntaie*.

Csinos: ,lónév* Gyímes ErdMűz. 
1932:349.

csingál: .csinál* MTsz. Három­
szék Nyr. XXX11I, 514, Csikszent- 
domokos Nyr. XXXII, 275; vö. 
Fokos; Nvr. LXI, 11(5.

csipör, csiprok: .csupor* Gyímes 
MTsz.

csirikkök .csiripel* Gyimesen 
isiriköl; a szó eredetére vonatkozó­
lag 1. EtSz. I, 1099, Bárczi i. m.

Csillag: ,lónév*, Gvímes ErdMűz. 
1932:349; Nvr. XLIV. 335 vö. EtSz.
I, 1050.

csitvászon: vászon, amely csak 
mejjék-bői van. <  r. cit .bunter 
kattun*. Tiktin <  oszm. cit EtSz.
1, 110(5, Sáineanu: Dic(.; Resmerifa 
szerint ÍDicj.) <  olasz citta ,ora$*.

csitkő: CzF., MTsz., Gyergvó Nyr. 
XXXIV,  189, Csíkszentmihály Nyr. 
XXX,  493, Gyímes ErdMűz. Üj f. 
III. 349. A csitt! csikóhivogatő (ill. 
terelő, hajszoló) szóból -kő kies. 
képzővel 1. EtSz. 1. 1045. Bárczi 
i. m.

csitkóddző:
csokonyál: .csőrével kopácsol <  

r. a ciocáni .hámmern. klopfen* 
Tiktin: a MTsz.-bán: csők nyál.

csőrika: .térden alig feljebbérő,
fehér gyapjúból készült harisnya, 
amelyet az idősebb asszonyok vi­
selnek* Gyímes ErdMűz. 1932:347,
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\ö. még Nyr. XXXVII,  ‘.(2. <  r, 
ciourec ,art gamasche dér báucrin, 
schiitzt tias bein gégén kiilte; an­
liegende bauernhosen aus weissem 
Inch* Tikiin; vő. EtSz. I, 1158. A 
román szó eredetére vonatkozólag 
vő. §áineanu: DicJ., Resmeritá:
I)ic{.f Th. Capidan, Dacolom. IV, 
204— 5, V. Bogrea Dacorom. IV, 
852, Pu.-jcariu Dacorom. VI, 23 i.

cső: ,az oszlováta egyik része, 
amelyen a fonál van.* vő. EtSz. I, 
1165— 9, Bárczi i. m.

csőllökerek: ,a szövőszékhez tar­
tozó eszköz, amellyel a fonalai a 
maszóra tekerik* Gyímes ErdMiiz. 
1932:348.

csúf: .maskara* ^  moldv. r. ciuf 
,om cáruia ii piacé sá-^i batá joc 
de altii, vagabond, seeáturá* 1. 
fjSineanu Dic{.

csúszóing: a fát .csúiszólag* von­
tatják.

csusz: ,a szán két talpon csusz.* 
Eredete ismeretlen vö. EtSz. I, 
1224— 27. Bárczi i. in. (talán hang­
utánzó-hangfestő).

csűr: ,az istálló középső tágas 
része* <  kfn. schiure (olv. süre) 
I. EtSz. V ili, 1244, Bárczi i. m.

csűrke: .csirke* MTsz., NySz.,
EtSz. I, 1101, Bárczi i. m.

(lőcs: ,cseb.‘ 
déli-ebéd: ,ebéd‘ MTsz. 
délinyilló: .felfutó növény kék 

virággal.*
dészűszijú: ,bőröv* CzF., MTsz. 
diák, díjúk: .kántor* vö. r. d'mc 

.kirchensánger* Tiktin, vö. EtSz. I. 
1287, Sáineanu: Dic(.

diszké- .fiatal, 1— 2 éves juh, 
kecske, amely nem ellett- MTsz., 
CzF., eredete ismeretlen, vö. EtSz. 
IX, 1364.

diszkchdrány: ,egy évet betöltött 
bárány/ 4| jj

diszkebcrbécs: 2 éves berbécs. 
diszké pásztor-. ,aki a meddü-
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¡ollókkal, berbécsekkel és diszkck- 
kei járkál.*

disznóbosztún. ,disznótök* <  r. 
bostan .kürbis* <  tör. boslun 
.gemüscgurten* Tiktin; vö. EtSz. I, 
500, Sáineanu; Dicj.; Resmeri{Ü 
szerint (Dich) a r. szó <  lat. pustan.

dránicu: .nagy és kicsi zsindely* 
MTsz., Cyergyó Nyr. XXXIV,  266, 
Ciyímesb'ikk. Nyr. XXX,  544, (iyi- 
mes ErdMiiz. 1932:348 <  r. dronifn 
,daschindel* Tiktin.

drugár: .széles vaskarika, amely 
a rókanca felső külső végéhez van 
erősítve*; az EtSz. szerint (IX, 1421) 
^  kisor. drugur, junges kiefer- 
bäumchcn; rüder*; vö. még r. drtg 
,Stange*, drugü .kurze stange* Tik­
tin; Pujjcariu: Dacorom. II, 835. 
Onnan ktphatta a nevét, hogy s'.é- 
r.ahordáskor a rudakat ebbe a vas­
karikába dugják bele.

drusk«: .leány* <  r. dritten
.Brautjungfer bei den bauern* <  
egvh. szláv druika .brautjungfer* 
Tiktin; vö. még §äineanu: I)ic(., 
Resmeritá: l)ic(.

dulúpos asztál: ,fiókos asztal* <­
r. dulap .schrank* vö. tör. ,dolnb‘ 
Tiktin.

Dumán: .tehénnév' <  r. Dummi 
.name der einem am sonntag gebore­
nen Rinde gegeben wird* <  Dumi- 
nien. Tiktin.

duoaszka: .az orsó s a rajta levő 
fonal* MTsz.; a duvad szó család­
jába tartozik I. EtSz. I, 1458.

dzseménér: a hátulsó tengely vil­
laszerű ágasa, ikresfá-nnk is hív­
ják <  r. geműimre, pl. gemánári 
.eine der beiden am hinteren ende 
des langbaumes angebrachten, eine 
gabel bildenden slangén, die jenen 
mit dem bintergestell verbinden: 
spreisse* <  lat. gemino ,-are‘ Tik­
tin; vö. még §äineanu: Dic(.. Res­
meritá: Dicj. 

ebed: .reggeli* MTsz.
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élkéret: ,a leányt a szüleitől ki­
kérni.*

élravataloz: ,a halottal ravatalra 
helyezni.*

clőkötéllánc: ,a szénát és fát ezzel 
erősítik a szekérhez.*

embérecské: ,fiatal ember*; a
moldvai csángóknál: emberiekéin 
.férjem* Nvr. III, 2. MTsz: EtSz. 
J, 1543.

ennivaló bosztán: ,sütőtők Gví- 
mes ErdMúz. 1932:349.

epe fii: .gentiana cruciata* Gyimes 
ErdMúz. 1932:353, vő. Wagner: 
Nyr. XXVIII,  142.

eplén: ,a szán elülső és hátulsó 
keresztfája, mely a szántalpakat 
összetartja* Gyimes ErdMúz. 193*2: 
350: Beszt. szőj., Schl. szőj., CzF., 
<  szláv oplénz. EtSz. I, 1588— 9, 
Melich: A honfoglaláskori Magyar­
ország 84, 85, MNy. VI, 440; Hor- 
ger, NyK. XLI. 130 és Ásbóth NyK. 
XLI, 389, 390 szerint <  *aplémj <  
oplénz.

eresztő: .ezzel forgatják az első 
hasajót, hogy a vászon feszesen 
álljon.*

eresztőrúd: .ezzel engedik a hosz- 
szú fonalat a hengerre* Gyimes 
ErdMúz. 1932:348.

ereszkeggyék le: .üljön le* vö. lé­
ereszkedik .leül* Tsz.

est esseni: .esik. esni* (t. i. az eső) 
MTsz., vö. Munkácsi: Nyr. XXIX.  
204. EtSz. I, 36; eredetére vö. még 
Bárczi, MSzófSz.

és; ,is, és* MTsz., 1. EtSz. II. 
31— 3, Bárczi, MSzófSz.

estér: .a juh v. tehén, amely nem 
fiadzik* Tsz., CzF., MTsz. <  r. sterp 
.unfruchtbar*, Tiktin: vö. még Ca- 
pidan: Dacorom. II, 549— 50, N. 
Dráganu: Dacorom. II. 010. Pu<>- 
cariu. Dacorom. IV, 1384— 5. L. 
még EtSz.

ésszev ig y it: .összevegyit*, MTsz.

ésszevigyül: .összevegyül* vö. 
MTsz.

és&zekap: .egymást megszereti.* 
esszebolondül: .összekuszálódik.* 
észpéndz: .hellehorus purpures- 

cens* Gyimes ErdMúz. 1932:353, 
Csíkszépvizen: észpondz, Moldvá­
ban: ponz. ErdMúz. 1930:100 <  r. 
spánz, spánl, spánz .nieswurz hel- 
leborus* Tiktin; Resmerijá Dicj.

eszténa: .juhakol* Gvergyó Nyr. 
XXXIV,  82, Szabófalva Nvr. XXX.  
179. Gyimes ErdMúz. 1932: 349 <  
r. stänä ,Schäferei* Tiktin.

észrnnga, észtrunga: ,az eszténa 
egyik főrésze* Sófalvy 32. <  r. 
strunga .melkpferch, mit schmalen 
ausgängen für die (einzeln) zu 
melkenden schafe* Tiktin; 1. EtSz. 
II, 89— 91.

észtrungár, észrungár: .pásztor, 
aki a juhokat a fejeshez hajtja*, má­
sik neve: monyátör <  r. strungnr 
.hirt der die schafe in den melk­
pferch treibt* Tiktin: vö. még EtSz. 
II, 91. Säineanu (Dich), Resmerilá 
(DicI), Giuglea, Dacorom. II. 330. 

édesanya: ,mutter.* 
édesapa: ,vater.‘ 
évegecské: .kis üveg.* 
éveklmrang: .üvegharang.* 
éjfélicsillag: 
étős; .mérges.*
facsaró: .rongy, amelybe a friss 

sajtot teszik, hogy a leve kifolyjék* 
Gyimes ErdMúz. 1932:350. 

fakereg: ,fakéreg.* 
faszf,jka: .paszuly.* 
fátalan: .rózsaféle virág* Gvimes 

ErdMúz. 1932:349.
Fecske: ,lónév.* 
féjkendő v. ruha: 
félférészt: .megmossa a halottat.* 
félkelleget: pl. Jó reggelt. Hát 

félkellegetétt-é?
Iél mát ollói: .fel motollái* Gyímesen 

felmatolál.
felső-párna: ,a szekér tengelyére
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felül erősített laposfa. amelyen a 
fűrgenytyü van.1

lentő: .küllő' MTsz., CzF., NySz., 
OklSz., Gvergvó Nvr. XXXIV,  322, 
Csík m. Nyr. XXXIX.  237. Moldva 
ErdMíiz. 1930:170, Gyímes Erd- 
Múz. 1932:350.

feleké: .fekete* MTsz., NySz. 
fékétő  v. főkőtő: MTsz., OklSz. 
fénkő: .fenkő* MTsz. 
f  érek fárkú-búr jón: .cickafark.

achillea millefolium' CzF., MTsz..: 
a NySz. szerint, achillea pamonica", 
.a. collina* vő. MoeszG., MNy. IV, 
31; a féreg .egér* szó (CzF., MTsz., 
NySz., OklSz., Csíkszentmihály Nyr. 
XXX,  494, Gyímeshiikk Nyr. XXX.  
544, Sepsiszentgyörgv MNy. XI, 333, 
Moldva Nyr. XXX,  173: fiereg, Gyí- 
mesen: férek farku-fű v. egérfürku- 
fűi eredetére vonatk. vő. Asbóth: 
NyK. XXXIII.  232— 3, XXXV,  61. 
Sauvageot Au.: MNy. XXI, 255; vő. 
r. conda forecelui ,Schafgarbe 
achillea millefollium* Tiktin. Res- 
meri{a, $áineanu.

féresirit: .elforgat* CzF. 
fész: ,fékétő v. főkötő, amelyet az 

öreg asszonyok a fejkendő alatt vi­
selnek.* <  r. fes .der rote fes, wird 
von verheirateten bäuerinnen getra­
gen* <  tör. fes Tiktin: vö. még äi- 
neanu és Desmerita: Dich 

firhang: .függöny* CzF., MTsz., 
NySz., Apáca Brassó m. Nyr. 
XXXIV,  49. Gyímes <  néni. Vor- 
hnng 1. CzF.. Melich: Nvr. XXIV,  
208.”

Flóríka: .tehénnév* <  Floricn
.weiblicher vomame. wird auch 
einem am palmsonntag geborenem 
weiblichen kalb gegeben*, vö. flonre 
Tiktin, vő. még Pu$cariu: Dacorom. 
VT. 526.

fok: ,a kasza pengéjének tompa 
széle*, monk-nak is hívják.*

förgő: ,a csaflinta egvik része, 
nmelv mindenfelé forgatható.*

förasztólapi: ,a vágásra teszik, 
hogy hamar összeforrjék.* 

főfájás.-
fundétör: ,a szekeret elül és hátul 

lezáró deszka* <  r. fund .grund. 
bódén, hintergrund* Tiktin.

F-urku: .kutyanév.* 
fúrú: .három csillagból áll* Hant­

háza Csongrád m. Nvr. XXX,  i99. 
Nagy Lóz Nyr. XXX,  199, "  r. 
sfredel (.fuhrmann, sternbild* Iik-  
tin.) szó átfordítása; vö. fúro-csiiing 
Heves m. MTsz.

fürgenytyű: ,a szekérnek az a 
mozgó része, melynek két végébe 
egy-egy rőknnca v. cépus van erő­
sítve.* MTsz.

füstiik: ,a ház tetején levő lyuk, 
amelyen keresztül a füst a szabadba 
megy.* Gyímes ErdMúz. 1932:348.

füttő: .fűtő a konyhában MT z„ 
Hertelendfalva Nyr. XXVIII.  523. 
Kovászna-Vajnafalva Nvr. XXXVI.  
191; szóbá-nak is hívják. 

frank: ,leu* (pénzegység). 
gaccn: ,a kender gázzá.* MTsz. 
gngya: .gatya* MTsz., CzF. 
galuska: .káposzta-, podbál. ár- 

déj- v. céklából készült húsos töl­
telék*: eredetére vö. Bárczi: MSzófSz.

ganár v. ganci: ,gúnár*; .gönci* 
CzF., MTsz.. ErdMúz. 1932.349: 
.ganár* CzF., MTsz.. Csíkszenfdomo- 
kos Nyr. XXTI. 272. Halmágv NvX. 
XXI.  378. Szabófalván Nyr. X X X V 1 1, 
242 ginár: Melich Nvr. XXIV, 219 
szerint ^  szép. szász, goner, irod i 
ganner: vö. Halász I.; Nvr. X V1I. 
303. Simonvi: Nvr. XL, 398. 

gára: .állomás* ^  r. garő .állomás* 
gárniea: .vizes kancsó* <  r. gór­

ni {a .wasserkanne, vö. lengyel 
garniec .topf* Tiktin: Capidan s»e- 
rint (Dacorom. IV, 1261) ^  gmn'i -j- 
iciu.

gerebent/: .gereben* Gyímes Erd­
Múz. 1932:348, CzF.. NySz.. OklSz. 

géréndéj: .hosszú, görbe fa,
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amelyre az eke fej van erősítve*.
gerezd: ,a gerendák végén lévő 

bevágás, hogy összeilleszthessék* 
CzF., MTsz., NySz., OklSz. 

gödör: ,sir*. 
gödrös: .sírásó*.
gője: .nőstény disznó* Gyímes

ErdMúz. 1932:349; MTsz.
grátéj: .vékony fenyőfa-geren­

dákból készült mozgatható rács* <  
inoldv. r. gratie .gitter* <  lat. crates 
Tiktin; vő. még Resmerilá, Dict.; 
$áineanu szerint (Dict.) <  lat. 
gratis.

gúnya: .fehérnemű* CzF., MTsz., 
NySz.; eredetére vonatk. vő. R. I.í 
Nvr. XXXIX,  48, Miklosich, Nyr. 
XI, 169. Bárezi sz. (i. m.) valószí­
nűleg a szlov., szb. gunja .bunda, 
pokróc* átvétele.

gúnyafelakasztó: .ruhafogas*. 
gúzsai: .rokka* CzF., MTsz., Gví- 

mes ErdMúz. 1932
gyalog-faszüjka: .föl nem futó 

bab* vő. MTsz.
gyérgyina: .georgina* MTsz. <

lat. georgina 1. Fludorovits, MNy. 
XXVI,  280, Horger, MXv.  XX.  172, 
XXV. 253, Melich, NvK. XXXIII,  
186, 188, 189; Rubinya (Nyr. XXX,  
180) szerint <  rom. gheorgina.

gyökér: .gyökér* MTsz., Gyergyó 
Nyr. XXXIV,  189, Gyímes ErdMúz. 
1932:353.

yyűnygy: .gyöngy* MTsz., Zete- 
laka, Bögöz Nyr. XX X, 444. Csík- 
szentdomokos Nyr. XXXII, 273, 
Gyímes ErdMúz. 1932:347. 

gyűlés: .farakás*. 
hadak-úttya: .tejút* Moldva Érd. 

Múz. 1930:167, MTsz.
hajnalcsillag: CzF., NySz,. Mátra- 

alja. Felsőborsod, Orosháza Nyr. 
XXX,  199, Moldva uo.

hulgot: .engedelmeskedik* a rom. 
a asculta (,jdm. gehorchen, folgen 
<  lat. ausculto1)  átfordítása. 

halottas: ,a gyászkiséret*.

hanunas: .hamvas* CzF., MTsz., 
Gyergyó Nyr. XXXIV,  190, Mol­
dova Nyr. XXXVII,  200, Csíkszent- 
domokos Nyr. XXXII,  275, Nagy­
bacon Nyr. XLV, 71 Gyímes.

harisnya: .darócposz tó-nadrág*
CzF., MTsz., NvSz., vő. Szarvas: 
Nyr. XI, 220. XXII,  85. 

harukáj: .harkály*. 
hasajó: ,a szövőszék hengere*

MTsz. Gyergyó Nyr. XXXIV, 321. 
Gyímes ErdMúz. 1932:348.

hasznájom belőtte!: .ételkínálás*; 
Kovásznán: használja, ha jól esik!
1. MTsz.

hazaji: .menyasszony* CzF., MTsz.,
<  hazai leány vö. CzF., Kovács M.: 
Nyr. XLV, 133— 4.

háji!: lóindító szó. <  rom. hói! 
.geh! gehen wir! geht!* Tiktin: vö. 
még Sáineanu: Diót.: Resmerilá
(Dict.).

hájta: .nőst. kutya* <  moldv. r. 
haitá .hiindin <  ? magy. hajtani 
Tiktin: vö. ¡jáineanu; Resmerilá 
szerint (Dic(.) <  lat. coitus. 

hála Istennek.
hásztüzlátni: .érdeklődni, háztűz- 

nézni*.
héjca: ,sárba-féle tánc* Gyíme- 

sen: héjca és héjsza ErdMúz. 1932: 
332.

héjgét: .tehenet kerget*: hej-hej! 
hét evén: .fiastyúk*; így is mond­

ják: klóska a csűrkéivel. 
hézzám: .hozzám* MTsz. 
heném: .hanem* CzF., MTsz.,

NySz.
hí: ,az istálló emeleti része*,

odór-nak is hívják* CzF., MTsz. 
him: .hímzés*.
himvarni: .hímezni* CzF.. NySz., 

OklSz., Gyímes ErdMúz. 1932:347
<  hímet varrni 1. CzF., NvSz., Nvr. 
XXXI.  157.

híz, híz!: az ökröket így terelik 
balra. Moldva ErdMúz. 1930:170. 

híz bál jár.- ,a jobbra fogott ökör*.
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hóból: .fátyol* <  rom. bobot 
.brautschleier*, vö. egyh. szláv ho- 
kotü .schwanz*. orosz, szerb ,rűs- 
sel‘ , cseh .zipfel* Tiktin; Resme- 
ritfi szerint ÍDict.) <  lat. habitus; 
vő. még Pu^cariu: Dacorom. Ili, 
831.

holmi: .menyasszonyi kelengye*, 
így is: zesztré.

hó! a lovat ezzel a szóval állít­
ják meg.

hóra: .tánc* kezes-nek is hívják, 
mivel a táncosok egymás kezét 
megfogják.

hőrpent: NvSz. .hangutánzó tő­
ből I. Bárczi: i. m.

húrrét: a csöllőkereken levő be­
vágás.

hvirutás: .köhögés' NySz., MTsz. 
húzósaijú: ,a késefára húzzák rá* 

Gyfmes ErdMűz. 1932:348.
ige: .három szál fonál* CzF., 

MTsz., Gyergvó Nvr. XXXIV,  83. 
Gyímes ErdMűz. 1932:348.

ikresfa; ,a szekér hátulsó tenge­
lyén 1 evő villaszerű ágas*, dzse- 
ménér-nek is hívják. 

immág: ,immár* MTsz. 
imátközjatok: .imátkozzatok*. 
író: .ebből verik a vajat*, zsentuit- 

nak is hívják.
Jancsika szekere: .göncül szekér*. 
Jámbor: .ökömév*. 
járomüjfa: Gvergvó Nvr. XXXIV,  

322, Moldva ErdMűz.' 1930:170. 
Gvímes ErdMűz. 1932:350. 

járomféjfa: Gyímes no. 
járompáca: Gyergvó no., Moldva 

no., Gyímes uo.
járomszég: .ezt a járomfejfán. 

ketusán és szekérrúdon lévő lyu­
kán dugják át*.

jóccokát: jó éjtszakát! <  jóicca- 
kát |. Csűrv, MNv. XXVr. 107, Hor- 
ger, MNy. XXV.  254. 344. 

johörfa: Juharfa* OklSz. 
jövőleg: .amint jöttek*. 
johó: .juh*.

kabola v. kanca MTsz. 
kain: ,kan* CzF., MTsz. 
kankó: .kampó, horog* CzF.,

MTsz.
kaptáros kupi': v. faküpii .ebben 

tartják a méheket*.
karinca: .kettős (elül-hátul lógó) 

kötény* CzF. MTsz. <  rom. catrinfü 
.schurz dér biiuerinnen*.

karoságy: lábánál és fejénél ma­
gasra felrakva állanak a színes 
esc rgek, fehér és színes szöszlepe­
dők, lécsér-ek és párnák.

karika: a csaflinta egyik része. 
karós- ¡aszú jka.
kasZakócs: .ezzel erősítik meg a 

soró fokát1,
kaszakarika: a kaszán levő szo­

rítókarika. Gyímes ErdMűz. 1932: 
3 5 1.

kaszanyél: .a kasza nyele*. 
katicavirág:
kákó: .kicsi nálca, a végén cső 

van* (MNy. XI. 400, XXII.  255), a 
fonalat ezzel matollálják fel a 
matollá-rn.

kecske: .magaslábű padalakú
szék* Gvímes ErdMűz. 1932:340, 
MTsz.

kecskego mba: , rókagomba *. 
kenyérgomba: vö. moldv r. pái- 

nifá .art pilz* Tiktin; páinea pa- 
dnrii Resmeritü: MTsz. 

kendervászon: 
kereg, kerek: .kéreg*. 
kérges: .kérges* pl. a kérgitől

mekháncsák.
kerekféj: .kerékagy* Moldva Erd­

Műz. 1930:170, Gyímes ErdMűz. 
1932:350; vö. még MTsz.

kerek fül: .keréktalp* Gvímesen:
fal uo.; MTsz.

kereksina: .vasráf* Moldva uo.
<  rom. fi na .radsehiene* Tiktin.

kereszcsillag: Nagy Lóz, Sopron 
m. Nvr. XXX,  198: vö. rom. crucea 
.sternbild am siidlichen Ilimmel* 
Tiktin.



kereszt: .felhőre* Moldva Erd- 
Múz. 19.10:170.

keresztapa .násznagy* Moldva 
ErdMúz. 19110:157.

keresztesen: ,a karok kereszt -
alakot képeznek’ ; a borral telt po­
harat a vőlegény a menyasszony 
anyjának, a menyasszony pedig 
apjának keresztesen adja át. 

keres:tkonia: .keresztapa*. 
kereszfijam, kérésziéjányom: így 

szólítja a násznagy a vőlegényt és 
a menyasszonyt.

keresztorszok: ,a szán állait elül 
az orron összekötő rúd* CsF., 
MTsz., Gyimes ErdMúz. 1932:350
<  rom. or$ic ~  orcic .ortscheit*.
vö. lengv. orczi/k Tiktin; vő. még 
Sáineanu: Dic(., Szinnvei: Nyr.
XXIII,  483.

keresztesén: .az oszfováta része,
amely a hátulsó hasajó és a nvist 
közöit van* MTsz.

kétusa: ,a szekérrúd v. ekerúd 
iliilső végén lévő kis hajlított ru­
dacska* <  moldv. r. cűtufd ,auf 
dem vorderön ende dér deichsel 
des bauernwaeens befestigtes, nach 
rückwarts gerichtetes holz, unter 
welches das joch gesteckt wird*
<  lat. catta .katze* Tikiin: Resme- 
ri|á szerint (I>ic|.) <  lat. cateja.

kéz; .kéz*.
kezes v. hóra: .tánc* 1. hóra. 
kégijó: .ki"vó’ MTsz. Eredetére 

vö. Bárczi: i. m.
kése fa: ,a felhércfán függő hám­

fa’ CzF., NySz., OklSz., MTsz. 
kiárt: .éppen* <  rom. chiar. 
kicsikés: ,a gerendély középső 

részén van s a földel függőlegesen 
hasítja*.

kicsi kanta: ,a kaszanyél felső 
végén levő kis fogantyú. MTsz., 
Gyimes ErdMúz. 1932:351.

kicsiding: .kis ing, amelyet a fér­
fiak viselnek’ kicsid MTsz.

k i e s i - k o Z s ú k :  ,rövid felsőbabát’ ; 
koZsocsel-iH'k is hívják.

kifut, ki ¡Cd tik: .jól megmelegif. 
kiflit: .jól m.gmelegcdik’ . 
kiliküjsza: .kilyuggatja*.
Ai .só j kát.
kiszabadít : az asszony kb. negy- 

u n  nap múlva a szülés után gyer­
mekével együtt a templomba megy, 
ahol a pap imádsággal kisZaba- 
diccsa; ezt kiszabadulás-nak. hív 
ják.

kijét! vl kijed: .maga.’ MTsz. 
kitárjad, kivirntfad: .kivirrad’

MTsz.
kivanagol: ,a pozdorjásan kitört 

kendert simábbra vonja*. Székely­
földön kivonogal Nyr. XI, 573.

kimenőleg: ,amint kifelé-, ki­
megy’.

kjinya: .gyapjúból szőtt heveder’ 
rom. chingá .sattelgurt'. 

klopocel-nirág; .harangvirág’ <  
rom. clopofel .glockenhlume, cam­
panule’ Tiktin.

klóska: ,kotló‘ <  rom. ctoçca <  
orosz khiska jáineanu.

klóska a csiirkéivél v. hetevén: 
,1'iastyúk’ <  rom. clo^ca cu pui‘ 
die plejaden* Tiktin.

kokójza: .áfonya* CzF., MTsz., 
Gyergyó Nyr. XXXIV,  261, Gyimes 
ErdMúz. 1932:349. CzF. szerint az 
alapszó a tojást jelentő koko v. 
kukó. Gondolni lehetne talán a 
rom. coacűzü ~  cocüzű .johannis­
heere (vö. még cocüzar' preissel- 
heerstrauch) Tiktin szóra, amely­
ből a magyarban X  kokoza, ebből 
pedig a gyakran használt átvetéses 
alakok analógiájára kokojza lett.

kolcun: .harisnya' <  moldv. r. 
col(un .strumpf’, vö. lat. calceo- 
onis Tiktin.

kolozsma: .két szál gyertya,
amelyre egy-két méter gvolcs van 
kötve, ezt a keresztszülők viszik a
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keresztelésre'. MTsz., ErdMúz. 
1932:345— 6. 

kolopác»: .kalapács*. 
korún, komaasszony: ,keresr/tapa, 

keresztanya*.
komárnyék: Juhfejő hely az esz- 

ténában* MTsz. <  moldv. r. comar- 
nic‘ käseliürde, milchkammer der 
sennerei u. aufenthaJtsort der sen­
ner‘.

konducsál: .vezet' <  r. a conducc 
.vezetn '

kopórsótétel: ,a halottat a máso­
dik napon este koporsóba teszik' 
Gyímes ErdMúz. 1932:347.

korcsává: ,az epléneken a szár. 
hosszában átfektetett riidak'.

kórlát: .üsttartó fa, amelyre az 
üstöt a tűz fölé akasztják* CzF., 
MTsz.

kármán, kormány. ,az eke része, 
amely a felhasított földet elveti' 
MTsz.

kozsók (‘v. perémes-bunda) CzF., 
NySz., MTsz., Mo'dva ErdMúz. Uj 
f I, 168. <  rom. cojoc .bauernpelz 
aus schaf-od. lammfell* vö. egyli. 
szí. kozoku‘ Tiktin, $áineanu; Res- 
raerilá, Dict. Dacorom. I, 294.

kozsocscl: .rövid felsőkabát* <  
rom. cojocel a cojoc diminutiv 
alakja.

köméz: erdőben, különösen szik­
lás helyen termő növény, teát ké­
szítenek belőle köhögés ellen.

krinta: .faedény, amelybe a friss 
sajtot teszik, hogy a leve kifolyjék 
MTsz.. MNy. XI, 397, Gyímes Erd­
Múz. 1932:350 <  rom. crintü ,holz- 
gefäss mit ausflussöffnung, in das 
der frische käse in ein tuch ge­
schlagen, getan wird, damit der 
käsenmilch afbliesse*.

krúd: .gyenge* pl. a gyermek <  
rom. erűd ,roh, unreif, unent­
wickelt' ^  lat. crudus Tiktin.

kudál: .a fehérfarkú ökör neve* 
<  moldu r. cudalb‘ von rindern

u. büffeln: weissschwánzig <  lat. 
cauda +  albus Tiktin; Resmeritá 
szerint (i. m.J <  coadö +  ulb. 

kucsma: .prémsapka* NySz. 
kukukvirrhj: .erythroniuin' M l'sz. 
kukuta: .bürök' MTsz <  rom. cit­

álta .schierling' <  v. lat. “cucula 
Tiktin. Re&merijá szerint (i. m.) <  
lat. cicuta; vö. még Capidan, Daco­
lom. II, 474.

kumétria: .keresztelési lakoma'
vö. MNy. V, 333. <  moldv. rom. 
cumetrie .gevatterschaft, tauf­
schmaus* vö. egyh.-szl. kümotru 
Tiktin; Pu^cariu Dacorom. III. 395 
szerint <  commater.

kuptór: .az udvaron levő sütő­
kemence' <  r. cuptor .Lackóién'.

kútija: .bádogból készült fénkő- 
tartó* <  r. cutie .kleiner kasten, 
schachtel, büchse, dose.*

kürtit: .rövidít' alapszava: kurta 
OklSz., NySz.

külü: .kolomp' MTsz., Moldva 
Nyr. X X Xv l l ,  311, 313, Gyímes 
ErdMúz. 1932:350. 

lapát: ,asó.‘
lapocka.- .lapát alakú, nyéllel el­

látott eszköz, amellyel az üstben a 
savót kavarják.* Gvímes ErdMúz. 
1932:350.

laskaleves: .húsleves.' 
láb: ,négy lábon áll az osztováta 

áll-a.‘
lábittó: ,a szövőszék taposója.*

CzF., MTsz.
lábbitóféj: ,a szövőszék taposójá- 

nak a feje.*
láica: ,pad amelynek ládája is 

van*, <  moldv. r. Iai(ö .bank* <  
egyh.-szláv lavica Tiktin.

Iájbi: .mellény.' MTsz.
Iáig: <  .láda.' OklSz. <  kfn. úfn. 

lade ,ua* 1. Bárczi: i. m.
léjányka: .fiatal leány* cefré-nek 

is hívják. MTsz.
léjánytánc: .mulatság, amelyet a
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menyasszony házában barátnői ren­
deznek.*

Icai kit: , lesi miit4 MTsz. Gyímes 
ErdMúz. 1932:348.

lécsér: ,l)ordával szolt keskeny 
faUszönyeg4 <  moldv. r. laiccr 
.bankteppich, langer, scbmaler woll- 
toppich* Tiktin; Resmeritá szerint 
(i. m.) <  r. lövicer.

lehel: ,fésűforma eszköz vttsfogak- 
kal.* CzF., MTsz.

léatiján: .levisticum officinale.*
Gyímes ErdMúz. 1932:353, Tatran­
gon: léscsián (Nyr. XXXVII, 377) 
CzF., MTsz., NySz. <  r. leuftean 
.liebstöckel, levisticum.

létra: .lajtorja.* MTsz., Oklsz.
Eredetére vő. Bárczi: i. m.

levégződik: pl. levégződött a fonal 
ti kérésé.

liggán: ,tál* <  r. lighian .wasch­
becken-schiissel. vő. tör. légén Tik­
tin; $áineanu szerint (i. ni.) vő. alb. 
Uaghen; Resmeritá szerint (i. m. <  
lat. lebes ~  lebesn.

lik, tikászt: ,lyuk, lvukaszt.* CzF., 
MTsz.

Lunáj: .tehénnév.* 
lűtő: .lejtő.* 
magad: ,te.‘
magyaros: .csárdás.* Gvímes Erd­

Múz. 1932:332.
marokvas: ,a tengelyt óvja a ko­

pástól.4 CzF., MTsz., NySz., Oklsz. 
Moldva ErdMúz. 1930:170, (ivímes 
ErdMúz. 1932:350.

matolla: .motolla" erre az eszközre 
motollálják föl a fonalat. CzF., 
NySz. MTsz.. Gyímesen: matolla, 
matóla ErdMúz. 1932:348. Nvr. 
XXXIX,  291, NyK. XLI, 122. MNy. 
XXIII,  499 szerint szláv mot óvd o >  
' matovlá >  matóla >  motóla ~  
>  motolla; vö. még Németh Gy., 
Nyr. XLI, 400, Melich MNy. VI. 
-400: Mariánovics, Nyr. XLIV, 101. 

máji: .mai* MTsz., CzF. 
májsztér: .mesterember.*

máié: .kukoricaliszt, kukorica.’
MTsz., CzF.

mámá: így szólítja a gyermek a / 
anyját vö. r. marná, 

mánabű’ ű vagy rezeta. 
mátkásodni: ,a leány és a legény 

a papnál jelentkezik házasságra.* 
CzF.. MTsz., NySz.

meddűjohó: .juh, amely nem
fiadzik* vö. meddü .infecundus.4 
CzF., MTsz.. NySz., OklSz.

megbölhásZ; ,a ház oldalát meg­
lécezni* vö. bölhaszeg, ,ékalakú la- 
s iey  MTsz., Gvímes ErdMúz. 1932: 
348; így is mondják: meksusáváz. 

megbőgi magát: pl. a johó. 
meggerebél: .gerebennel meg­

fésül* vö. MTsz.
megganáloz: ,a lúd párosodik*. 
megigiz: .megigéz* MTsz.; ar ige 

fn. származéka; eredeti jel. .össze­
szid*, .varázsigével megbúvöl*. 

megójt: pl. a tejet: NySz. 
megönt: megkeresztel. 
megűződik: .párosodik* CzF.,

MTsz.
megver: pl. a kaszát az illőn. 
mejjin: ,a mellén4 MTsz., CzF., 

NySz.
mejjesbunda: .juhbőrböl készült 

hundás mellény4.
mejjék: ,a megléhelezett kender 

legszálasabb része* CzF., MTsz.
mekfórójzák: .leforráz, forró víz­

zel leönt*.
mekhánt pl. a kérgitől mekhán- 

csák a tormát.
meksüketül: MTsz.. az alapszó

eredete ismeretlen vö. Bárczi: i. m.
mektisztél: .megkínál, megvendé­

gel*, a rom. a cinsti (Tjden mit wein 
etc. bewirten, traktieren, beschen­
ken <  egyh. szláv éistiti Tiktin) szó 
átfordítása; Gvímes ErdMúz. 1932: 
333.

mektisztelődnek: .megkínál tátik,
megvendégeltetik*.

mekszapúl: a lúggal leöntött fo­
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nalat vízben ide s tova mozgatni, 
hogv a lúgtól inerdisztuljon*.

mciksusáunz: .mcgléccz' <  rom. 
stisá ~  suHd, |andárá de lírád lungü 
ce se haté pe pere|ii hordeiuloi 
inaiiite de a se lipi. Jjáineanu: Dicl.; 
Re«meri|á, li. ni.) szerint ^  lat. 
sdsa .despicatá'

mcnöley: .menet közben, amint 
megy.

Merd ári ns: M edárd. 
méfüsti: .nagynéni;' <  rom. tuti­

tusa .tante' vö. egyh.-szláv mtili 
.mutter* Tiktin; ^aiiuanu li. iik), 
(iiuglea (Dacorom. III, 569) Pmjca- 
riu (Dacorom. VI, 326) szerint ^  
lat. amita -f- uftí képző; Resmieri(á 
szerint (i. m.) <  lat. mater és a ki­
csinyítő képző: maliién, matuica; 
vő. még Drágáim; Dacorom. V, 
895.

meló: .ménló'.
miaumba: ,percben, pillanatban, 

pl. ,abba a minumba mekhál*. 
minutra: ,percre*, pl. ,öt minutra* 
rom. minutá ,perc‘.

Miska: .ökörnév', Gyímes Erd- 
Múz. 1932:349.

mókán: .nagy gazda' <  rom. mo­
can .pástor de nnm(i' <  dákó-gör. 
muchon ResmerRá; vö. még Tiktin; 
$áineanu, Capidan: Dacorom. IV, 
194, (iiuglea: Dacorom. V, 544; vö. 
MTsz.

monk: ,a kasza pengéjének tompa 
(ele*, így is: foka.

monyátor: 1. észfruntjár; MTsz., 
Nyr. XXXVII,  92, Gyímes ErdMúz. 
1932:349 <  rom. mánátor ,hirt, dér 
die schafe in den inelkpferch treibt' 
< a mána Tiktin; Szinnvei Nyr. 
XXIII,  438 szerint <  lat. minator; 
vö. Ginglea, Dacorom. II, 333. 

morok v. murák: .sárgarépa'. 
mólón v. bakmacska: <  moldv. r. 

motan ,kater* Tiktin; ResmerRá, 
Dicl.: vö. még L. Spdtzer. Dacorom. 
IV. 662, Bogrea, Dacorom. IV. 859.

Mázok: .kutyanév'. 
mosia: .birtok* <  rom. mofie ,er- 

1 eigentum-besitz, bauerngut*. <- 
ino$’ grossvater, urgrossvater, urur- 
grossvater, vö. alb. masa .greis, 
altér* Tiktin; ResmerRá szerint li. 
m.) mo$ie <- mof (<  lat. avus) -f­
lat. eo, ¡re .mérge-: vö. még Capi­
dan. Dacorom. 111. 232, II, 541.

muskáta: MTsz. vö. rom. mu$- 
cutií.

Muszka: kutyanév Gvímes Erd­
Múz. 1932:349.

mulerka: .csavar' vö. rom. mű­
tered .sebraubenmutter* Tiktin. 

mü: ,mi'.
natjyapó v. nayytátá: így szólít ja 

meg a gyermek a nagyapját.
natykanta: a kaszanyél középső 

részén levő fogantyú* MTsz., Gyí­
mes ErdMúz. 1932:351. 

nagyiny: .hosszú ing'. 
nagyiimmá v. nannyó: így szó­

lítja a gyermek a nagyanyját.
nagyon min: ,más állapotban

van*.
nayylátá: valószínűleg a rom.

tata hatása.
nannyó: .nagyanya' MTsz. 
nálbavirág: .mályva* Moldva

ErdMúz. 1930:169 <  rom. nalbá* 
maive*.

námlros: ,1'iú' <  moldv. r. nantl- 
rtif, n a n t l r a .grosser jungc, kéri* 
Tiktin.

nádin: .gyenge ló', .esetlen, ügyet­
len* <  r. ndtáng ,blőd, dumm, ein- 
táltig, ungeschickl, linkisch, unbe- 
bolfen' Tiktin.

nyelápkáúl ( bórjuddzott): .így
mondják, ha a tinó már két éves 
korában borjúzik' <  moldv. r. a 
futat din neleubcá vö. neleaped 
.kuli, die vor dem dritten lebens­
jahre tráchtig wird' <  orosz ma- 
lépka .angeklebtes* Tiktin.

néni, nénike: így szólítják a
nagynénét; így is: métusa.
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nyist: ,nyüst* MTsz., Horger.
MNyj. 76, 80, 81. Bérezi: i. m. Té­
vesen: TMNy. 102, Balassa, NvK. 
XXIV, 393 '<  °nyü-st).

nyomás: .kaszáló', .legelő' MTsz. 
nyomba: .azonnal*. 
nyoszojó: .koszorú sleány Gvi-

mes ErdMúz. 1932:340.
nyőstény (v. nőstény): CzF. 
nyújtó: .rúd, amely a szekér első 

és hátulsó tengelyét köti össze* 
MTsz., Gyímesen: nyújtó u  szekér- 
nyójtó ErdMúz. 1932:350.

nyúlás: ,egy osztováta hossznyi 
vászon neve* Gyínies ErdMúz. 
1932:348.

obion: .az istálló oldalába vágott 
s a jászój-hoz nviló deszkából ké­
szült ablak, <  r. obion .falltür* 
Tiktin: .fereastrá la un grajd.
astupat cu o soánduré pe care se 
dá brana vitelor* vö. rut obion 
íjáineanu; Resunerifá szerint (í. m.) 
<  lat. ob-plana.

odáj vagy tiszta há?: .a legna­
gyobb szoba neve* ^  r. odae ,zim- 
mer, stube, vö. tör. oda Tiktin: 
ResmerilS szerint (i. m.) <  perzsa 
choda ,casá*.

odöT: ,az istálló emeleti része, 
ahol a szénát tartják* CzF., NySz.. 
MTsz., OklSz.

óistga .szekérrúd* Moldva Erd­
Múz. 1930:170 <  r. oiste .deichsel 
fúr pferdegesj)ann, vö. szerb újszl. 
cje, szerb ojigte .zugstange des 
pfluges* Tiktin; Resmeri|á szerint 
ti. m.) ^  dákó-gör. oistos,

orca: .arca* MTsz., CzF., Gyí- 
mes; vö. EtSz. I, 126— 8. Mészöly: 
Nyr. XLVII, 124, Fokos: Nyr.
LXII. 43, Bérezi: i. m. (orr - f  szá).

órsó: SchlSzj; valamely török
nyelvből a honfoglalás előtt 1. Bér­
ezi: i. m.

órdáddzik: ,a savóból orda kezd 
lenni*.

osztág: aztán, azután MTsz, vö. 
EtSz. 1 . 198.

osztováta: .szövőszék* CzF. 
ótó: ,oltó, amellyel a tejet al- 

vasztják* MTsz.
ő: .arasznyi széles, gyapjúból

szőtt, tarka öv. amelyet az asszo­
nyok a karinca alá a derékra csa­
varnak* MTsz. Gvímes ErdMúz, 
1932:347.

őke nie a harmadik személv meg­
nevezésére használják.

örőjze, örőz: .őrizze* őriz* MTsz. 
összemórzsól.
padtádn ív. kanapé ~  kánápé): 

,gúnyá- 1  tartanak I>enne, ülőhelyül 
is szolgál' MTsz.

Pajusos-patak: <  r. päiuf, pfriem­
gras stipa capillata* <  paiu .halni* 
Tiktin; vö. párául Páiuga.

pakura: ,kerékkenőcs* MTsz. <  
r. /xicnr« .Wagenschmiere* ^  lat. 
picula, vö. pix .pech* Tiktin; vö. 
még $áineanu (i. m.) Resmerifa 
íi. m,), Capidan, Dacorom. III. 2 2 2 , 
Papahagi: Dacorom. IV, 1512. 

palack: .kulacs* NvSz., MTsz. 
palló: mielőtt a halottat vivő sze­

kér elindul, egy vízzel telt cserép­
fazekat tesznek alája, amelyen sült 
perec van; ezeket egy darab vá­
szonnal leterilik: ezt nevezik palló­
nak; Onesjtiben csak vásznat tesz­
nek a szekér alá 1. Domokos 105. 

papsajt: kelésre teszik. 
pántika, pántlika: .szalag* MTsz. 
párna (alsó, felső): .a szekér ré­

sze, amely a tengelyre van erősítve* 
MTsz.

pázsintszekfű: .kicsi növésű
szekfü*.

pédurec: .savanyú alma* <  rom. 
pőduref .holzapfei* Tiktin: Resme- 
rifä szerint (i. m.) <  már-páduret.

Pédur'éán: .tehénnév* <  rom. p<i- 
durean .waldbewohner* Tiktin.

pend'éj: .csípőig érő ing a nők­
nél*. Gvímes ErdMúz. 1932:347.



34 eMe

pé pufid; .sajtból préselt érem­
alakú dombormű4 <  rom. pápufá 
,puppe4 Tiktin, 5>áineanu szerint 
li. m.) vulg. lat. * papa =  pupa.

pépusa: .rövid fonál, amelyből 
faliszönyeget készítenek4 <  rom. 
papusä .bindfaden4 Tiktin; Pu$ca- 
riu (Dacorom. I, 414, VI, 326) sze­
rint <  lat. fxippus; vö. még Capi- 
dan. Dacorom. III, 224. 

peremes-bunda:
petérzsejem: petrezselvem MTsz., 

NySz.
pelij ál a: .aranyfüst4 a menyasz- 

szony fátvolát díszíti; a vőlegény 
kalapján belőle készült virág van 
<  mold. r. peteala ,gold-silber- 
fáden4 vö. újg. petali .blattgoid4, 
egyh.-szl. pefala .lamina4 Tiktin. 

perzsélődiik .párosodik a kecske4. 
pécs: .igazolvány4 <  r. peciu 

.frau-erlaubnisschedn des oberpri­
esters* Tiktin. 

pillangóvirág:
pindzsikáltat: .talpaltait'; <  moldv. 

r. pingicä .halbsohle4 Tiktin, a bate 
pingele .talpalni4 1. $áineanu (i. m .>.

pitán: ;kukorica- és búzaliszt ke­
verékből készült kenyér.' Moldva. 
ErdMúz. Új f. I. 162 <  moldv r. 
pitan .grosses, schweres bauern­
brot' vö. bőig., serb. magy. pita, 
egyh.-szl. pitati .nähren4 Tiktin. 

pityóka: .burgonya.' CzF., MTsz. 
piakoma: .paplan4 <  r. jAapoma 

.Steppdecke4 Tiktin.
plátya: .húslevesben főtt rizs és 

rajta hús4 <  moldv. r. plachie .art 
bäuerliches gericht, aus hirse od. 
auch reis mit darin gedünstetem 
fleisch, ähnlich dem piláf der 
Städter, doch weicher gekocht4 T ik­
tin; Resmeritä, Dich

Pléván: .ökömév; a világosabb 
szőrű ökröt szokták ígv nevezni: 
Moldva ErdMúz. 1930:169. <  r. 
plövan ,von rindern: weissgrau4
Tikiin; Resmeritä. Dict.

póc: .az eszténában a sajtokat 
rajta tartják.' NySz., OklSz.

podbál, podbállapi: .martilapu'
MTsz., <  moldv. r. podbeal -s* 
podbal .huflattich tussilago farfara' 
Tiktin.

pojána: .tisztás az erdőben4 <  r. 
poianii ,waldwiese4

pokól-búrján: .levét a dagadt
foghúsra teszik.'

pomosztin:denékdeszka4 moldv. 
r. po most ind .bretterbelag-boden 
des bauernwagens4 egyh.-szl. po- 
mestiti .mit brettern belegen4 Tiktin; 
vö. orosz, pomostű .scándurá4 1. 
Sáineanu.

ponkostór: ,az osztováta egyik 
része; pálcaalkú fa4 CzF., MTsz.

Pór: ,a szürkeszörű ökör neve.' 
Moldva ErdMúz. Új f. I, 169.

prázs: .póréhagyma' <  moldv. r. 
praj .porree, allium porrum4< egyh. 
szí. prazü .Tiktin4, vö. még Capi- 
dan: Dacorom. II, 477.

prézsinaf prézsinás: 1 prézsina =  
6.72 méter <  r. prájinü .lange 
Stange, mit der féld gemessen wird: 
rute, als feldmass =  3 klafter =  
6.69 nieter4 Tiktin.

priméria: .községháza4 <  r. pri- 
mdrie‘ községháza, városháza'.

privégy. .virrasztás a halottas 
háznál.' Gyimesen több változata 
él: privőgy, prüvégy 1. ErdMúz.
1932:347. <  r. priveghiu .toten­
wache'. Tiktin.

puliszka: Gyimesen pulicka és 
máié <  újszl. poliszka .staubmehl4 
1 Miklosich. Nyr. XI, 414, Gom- 
Ikjcz, MNy. I, 257.

pút ina: .faedény' <  r. putiná 
.hohes, von unten nach oben sich 
verjüngendes holzgefäss von kreis­
förmigen durchschnitt. aus durch 
reifen zusammengehaltenen bret- 
t?rn, dient zum halten von wasser 
etc. .bottich. stände.4

radina: .gyermekágyas asszony-
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naik vitt étel, ital, keresztelési aján­
dék, keresztelési lakoma.' MTsz. 
A kicsi radiná-n csak a konviasz- 
szony vesz részt, a nagy radiná-ra 
a koma s a jó barátok is elmennek. 
CzF., MTsz., Gyergyó Nyr. XXVII, 
47, XXXIV, 82. Gyímesbükk Nyr. 
XXX, 544, Hétfalu Nyr. XXXI, 50. 
Gyímesfelsolok és Gyimesközéplok 
ErdMúz. 1932:346. <  r. rodinű vő. 
.4 se ducet a merge in rádinü ,die 
Wöchnerin besuchen u. sie dabei 
beschenken, geschieht zwischen 
gebürt und Taufe des kindes. Die 
geschenke heissen danach eben­
falls. rodine Tiktin.

TájméZ: ,lépes méz.1 
rakószán: ,szán, amelynek két 

eplénje van.‘
rece: .csipke.* CzF., MTsz., NySz. 
Rédván: .kutyanév* vö. r. rádium 

,staatskutsche, karosse* <  orosz. 
rydvanü, lengv. rydwan‘ Tiktin; 
Resmerijá szerint (i. m.) <  ném. 
reit-wagen.

réjásoról: .ráaggat*. 
részfugbúrján: .scrophularia no­

dosa.* Gyímes, ErdMúz. 1932:353 <  
r. rűsfulg, rásfug .euterentzündung 
der schafe, krümling condrilla 
juncea, einbeere paris quadrifolia* 
vö. maced. sfulg .blitz* Tiktin; Res- 
roerijä szerint (i. m .)<  rá» (praefix) 
- f  fulg(er).

rezein: .rezeda.* Bogdánfalva Nvr. 
XXIX, 320.

ribanc (ribandzba) v. ronygy 
(ronygyába) CzF., MTsz., NySz.

Rigó. ,lónév.* Gyímes, ErdMúz. 
1932:349.

rikót (rikóccsa): .kiált (kiált ja l.‘ 
rókanca (vagy cépus): ,a szekér 

oldalát tartó rúd.* MTsz.
róvult: .vastag pálca, amely be 

\an róva.*
rúdilepedő: .kivarrott díszes ken­

dő, amely a falon levő fenyörudon 
van.*

rúdraoaló: .csipkeszegélvü lepedő, 
amely a szoba falának mentén levő 
rúdon függ*; a MTsz.-ban más je­
lentéssel a Székelyföldről.

ruha v. féjkendő: MSz., Czf.,
OklSz.

rumunica: ,székiü.virág.1 Moldva 
ErdMúz. 1930:166 <  r. romonilá, 
români(â .kamille malricaria cha- 
momilla, vö. lengy. ,rumaniec‘ Tik- 
tin; vö. meg SAineanu, Rés meri lő, 
Bogrea. Dacorom. I, 459, Borza. 
Dacorom. V, 557. 

sárkány tyú-virág 
savanyó: .savanyú.* MTsz. Ere­

detére vö. Bárczi: i. m.
savanyótej: .jól megmelegített

aludttejet forralt tejjel leöntenek és 
összekeverik.*

sántatánc: .mindenki megtáncol­
tatja a menyasszonyt, utána pedig 
pénzt tesz a tányérba.

servét: .kendő* <  r. tervet .ser­
viette* <  magy. szervét Tiktin.

sikójtás: .sikoltás* MTsz. Erede­
tére vö. Bárczi: i. m.

sindik: .betegeskedik" CzF., NvSz. 
MTsz., NvK. XXXI, 398, Csík m. 
Nyr. XXXII, 54. Erdővidéke Nyr. 
XXXV, 2 2 1 , Nagybacon Nyr. XLV, 
236, Gvímes; vö. Körösi, Nyr. XI, 
410.

sindő: .betegeskedő.* 
soprori: ,szín. fészer* <  r. §opron 

.chuppen* <  ném. .schoppen* Tik­
tin; Resmerijá (i. m.) szerint <  lat. 
suprum.

soróf .csavar* CzF., NySz., Gyer­
gyó Nyr. XXXIV, 265, Gyímes <  
ném. diai. (baj.) .schrauf* í. Melich. 
Nyr. XXIV , 397; vö. még TMNv. 
176.

Südő: .süldő* CzF., MTsz. 
szabadulatlan: ,az asszony, aki 

szülés után még nem volt gyerme­
kével a templomban, hogy a pap 
kisZabadiccsa.
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szaruja: ,a tetőzet gerendái* CzF.. 
MTsz.. OklSz.

szara: ,az eke egyik része.' 
szádokfavirág: .hársfavirág', első 

tagja CzF., MTsz.
szálkavas: ,a tengelvvasnek az a 

része, amelyen a kerék forog.
szálláb: ,a szán lába, amelyen az 

eplén áll.“
szánkó: kicsi szán.' 
szántóvas v. ekevas (ivimes Erd- 

Múz. 1932:351, Moldva ErdMúz. 
1930:170.

szekér: ,szekér' MTsz. 
szentantalvirág: ,liliom.'
Szent Péter pácájqt: .három csil­

lag egymás mellett' MTsz.
szélkoszorú: ,az épület falára fek­

tetett gerenda, amelyen a tetőzet 
többi gerendái nyugszanak.'

szilvás: ,ha a hús félig fő, aszalt­
szilvát dobnak a levébe, s úgy fő­
zik tovább.*

szkürca: .széles faliszőnyeg', me­
lyet pépusát-bál készítenek és fa­
gerebennel vernek le <  rom. scoarja 
.teppich bäuerlicher erzeugung: 
dient je nach grosse als bodenbe­
lag, Wandschmuck, decke für bett, 
bank, pferd etc.' Tiktin.

szóba: .téglából v. vasból készült 
kályha’ Moldva ErdMúz. 1930:1(58
<  rom sóba ,heiz-, zimmer-ofen'
<  magv. szoba Tiktin; vő. még §ái- 
neanu.

szög ócska; .fiatal szolga'. 
szőrdisznyó: .sündisznó' CzF.

MTsz.
szösz: .ami léhelés után a léhel- 

l»en marad'.
szpiina: ,a szekér elülső ágasá­

nak hátrafelé nyúlt két karját ösz- 
szekötőfasa rajta levő vas'^rom, 
splinü .querholz, riegel des gabol- 
holzes am bauernwagen' Tiktin. 
Sáineanu fi. m.), Resmerijá ti. m.) 
és Capidan (Dacorom. III, 212) 
szerint <  lat. splen; vő. még Pu§-

eariu: W b„ 1025, Mever l.ühke: 
REW. 81(54.

szaka: .nőstény kutya' CzF.,
MTsz.. XvSz.. (ivimes ErdMúz. 
1932:349: első kétes adat 1229: 
Zuka OklSz.; valamely északi szláv 
nyelvből, vő. pl. lengyel suka ,ua‘ 
1. Bárczi MSzófSz.

szukamacska: .nőstény macska'. 
szőve: .szíve' MTsz. 
szüfájásbúrján 
szüfájdalom: .szívbaj*. 
taliga: .kétkerekű eiőrész, amely­

hez az ekét erősítik' Gvímes Erd­
Múz. 1932:351; MTsz.

taxi: .nagy személyszállító gép­
kocsi' Gyímesen gumibocskort is 
jelent ErdMúz. 1932:347.

tábla: 1 . ,a kasza lapja’. 2 . .pléh' 
<  moldv. r. tahid .blech' <  köz­
vetve lat. fabula Tiktin.

táncolólag: .amint táncol, tán­
colva*.

táring: .vasgyűrű, amely a pár­
nákat a tengelyhez foglalja’ <  
moldv. r. taráncd .baierele sau c.ur- 
meiele dela codárla carului' $ái- 
neanu: Hesmerilá szerint: <  lat.
torus, toruncula.

tátá: a gyermek így szólítja ap­
ját; valószínűleg a rom. tata ha­
tása.

tátos; .tállós' MTsz. eredetére vő. 
Bárczi: MSzófSz. 

tehen: .tehén' MTsz. 
tekerés: a fonalat a mászóra te­

kerik.
tekerőlevél: .fonálgombolyító ké­

szülék' MTsz., Gvímes ErdMúz. 
1932:345.

tella: .ház, csűr és a többi épü­
let, ami a gazdasághoz tartozik' <­
rom. tárld .eingefriedigter od. auch 
offener ralim im freien felde, dér 
schafeai u. rindem wáhrend dér 
ruhezeit zum aufenthalt dient: 
hiirde* szerb: trió‘ Tiktin. Hesme-



rita (i. ni.) szerint <  lat. tonulus; 
vö. még Dacorom. IV, 1526.

tepsi (v. tevői): sütőedény fajta* 
MTsz. J

térmik: ,terem* Halmágy NyK. 
XXXI. -190, Moldva Nvr. XXX, 
114, XLIV, 64, Czófalva MNy. III. 
472, MTsz; eredete ismeretlen 1. 
Bárczi: i. m.

tevői (v. tepsi); vö. rom. tova 
,schmorpíanne‘. Tiktin. 

téföl: .tejföl1 MTsz. 
tézsola: az eke rúdja; az a rúd. 

amellyel télen s nyáron csúszólag 
fát vontatnak s amelynek végén az 
ún. csaflinta van'. ~ CzF., MTsz., 
NySz., MNy. XII, ig, Kalagor 
Moldva Nyr. XXXVII, 303. Csík 
m. Nyr. XXXII, 406. Gvímes 
ErdMúz. 1932:351.

tiló, tilöl: CzF., MTsz., NvSz.,
OklSz. Gyergyó Nyr. XXXIV, 191.

tipár: .forma <  rom. tipar
.préssé1 vö. egyh.-szl. tiparü. Kes- 
menitá szerint (i. m.) <  bizant. gör. 
typarion.

tisztaház: ,nagyszoba* Moldva
ErdMúz. 1930:168, Gvímes Erd- 
Múz. 1932:348. 

tó: .álló víz.1
tojásrántotta:
tokán: <  rom. tocanü ,ua' 1 

Bárczi: i. m.
tólvájlnpi: .vágásra teszik'. 
toporás: .ibolya' <  moldv. r. to­

porog ,veilchen‘ Tiktin.
túr: .temetés utáni lakoma a ha­

lottas háznál. Eredete még nincs 
tisztázva I. Bárczi: i. m *

tórmáshús: főtthús reszelt tor­
mával és cukorporral összekeverve. 

toroggl/ék: .torokfájás'. 
toroggyék-hurján: .parnassia pa- 

lustus* ErdMúz. Ujf. m  3 5 3  
töke: .a levágott fa törzsé'. 
töröhúza MTsz.
trándátyír (v. csipkerózsa): <

rom. trandafir ,rose‘ <  gör. trian- 
daphylon Tiktin.

tulipántos láta: .virágdísszel ki­
festett láda'; ebben tarják a pénzt 
és a gúnyát.

Tulok: ,ökörnév'. 
túrós eszténa: .az eszténának az 

a része, ahol a sajtokat tartják s 
amelynek földje fakeregvél van be­
födve, hogy meg ne romoljék a 
sajt'; vö. rom. bránzerie .käserei, 
der raum in der sennhütte (stänä), 
" o  der käse bereitet u. aufbewahrt 
wird* Tiktin: rom. cäfürie ,raum, 
" 'o  der käse bereitet u. aufbewahrt 
wird' Tiktin.

tüzelő: ,az eszténának az a része, 
ahol a sajtot elkészítik' vö. rom. 
fierbütoare .käserei, hütte in der 
der Schafkäse bereitet wird' Tiktin: 
vö. még Giuglca: Dacorom. II, 332.

tuzvas; ,a szövőszék feszítője' 
Gyinies ErdMúz. 1932:348.

lyédika .kerékkötő lánc', <  rom. 
piedicá ,hemm-, Sperrkette, beide 
dienen dazu, das Wagenrad am 
drehen zu verhindern' Tiktin. 

uesu, ucsú! .récehivogató*. 
ugatólag: .ugatva'.
újesztendő:
úristenes: .neihéz'. 
után: .mögé' a rom. dupá ,hin- 

ter' <  lat. de post Tiktin.
utisár: ,az útról fölszedett sár', 

ezzel tapasztják meg a házat.
ünőtúró: .az aludttejet jól meg- 

melegitik s ha a savó kiválik, tej­
föllel összevegyítik1. 

üst: .üveggyár'. 
vacsoracsillag MTsz. 
vagyonság: .hozomány1 CzF.,

NySz.
värotta» ing; .hímzett ünnepi 

•ng‘.
verés: .piros1.
Vérián: ,tehénnév'. 
veszpera: .litánia'.
»ét óv; .jujh pásztor1 400—100-ig
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való joliőt vezet, a juhakol parancs­
noka, Szabófalván: vátáv ,a legé­
nyek vezetője* Nyr. XX X, 181; (ir­
hán B.: A Székelyföld leírása, VI, 
846: vatáf, vö. még Nyr. XXXVII, 
94. <  moldv. r. vútav (de ciobuni) 
.oberhirt* <  tatár valaha ,schar, 
genossenschaft* Tiktin.

vétója: ,a szövőszék része, amely­
re a fonalat felvetik* CzF., MTsz., 
NySz., Gyímes ErdMúz. 1932:348.

vetőllö: .csolnak alakú faeszköz, 
amelybe a fonállal telt csövet te­
szik- CzF., MTsz. Gyímes ErdMúz. 
1932:348.

vetuja: ,egy éves him v. n. kecs­
ke* <  rom. vútuie Jähriges zicklein* 
Tiktin.

vékony: ,has*.
véré: .unokatestvér* MTsz. pl. az 

én első, második vérém <- rom. 
vár, pl. veri ,vetter‘ ; vara, pl. vere 
,Cousine, base* Tiktin.

vidér: .veder* MTsz., NySz. 
villa: ,a szekér egyik része,

amely a fürgentyühöz van erősítve".
vivő: .akik a temetéskor a ke­

resztet és a gyertyákat viszik*.
vizét vet, vízvetés: .fejfájás vagy 

ájulás ellen*.
vonagoló: ,az az eszköz, amelyben 

a pozdorjásan kitört kendert si­
mábbra vonják* Udvarhely m.-ben 
vonagoló Nyr. VIII, 473.

vonorszok: ,a szánnak az a része, 
amely a keresztorszokot és az első 
eplént összeköti* CzF., MTsz., Gyí­
mes ErdMúz. 1932:350.

e M e
vórnik: .legény, aki a leányokat 

és legényeket meghívja az esküvő­
re* <  rom. vornic .hochzeitsbitter- 
<  régi rom. dvornic. Tiktin.

Vrencsán: kutyanév; egy az er­
délyi Csügésben lakó család neve; 
a Vrencsánok a falu legjobb vadá­
szai.

zcgclna: .zacskó' <  rom. zágárnü 
.säckchen, in das die urda getan 
wird, damit die mölke abläuft* Tik­
tin; vö. még Giuglea, Dacorom. III, 
573, 583.

zeke: .térden jóval alábbérő sötét­
szürke v. sötétbarna darócból ké­
szült kabát, amelyet télen viselnek*,

resztre (v. holmi): 1. ,a menyasz- 
szony hozománya, ruházata, amit 
férjhezmenéskor magával visz; 2. 
a karóságy közbelső részén elhe­
lyezett harisnyák, bundák és ze­
kék- MTsz. <  rom. restre .mitgift, 
heiratsgut, aussteuer* Tiktin; vö- 
még Capidan, Dacorom. III, 178—  
179, 225.

zsentuit: ,író* <  r. jintuit .zweite 
schafmolke <  jintui' den (von der 
ersten mölke, dem zer, abgesonder­
ten) frischen Schafkäse (durch 
pressen von der zweiten mölke be­
freien* Tiktin.

zseréb: ,10 ige* CzF., MTsz., Gyí­
mes ( = 2 0  ige) ErdMúz. 1932:348; 
CzF. szerint gyöke a sodrást jelentő 
ser.

Zsóltározás: ,a kántor a halottas­
háznál elénekli a zsoltárokat*.

Zsvojáná: .tehénnév*.


